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II 

(Nelegislatívne akty) 

MEDZINÁRODNÉ DOHODY 

Informácie o nadobudnutí platnosti Dohody medzi Európskym spoločenstvom a vládou Austrálie o 
určitých aspektoch leteckých dopravných služieb 

Dohoda medzi Európskym spoločenstvom a vládou Austrálie o určitých aspektoch leteckých dopravných služieb 
podpísaná 29. apríla 2008 v Bruseli nadobudla platnosť 2. júla 2009 v súlade s článkom 7 dohody, keďže posledné 
oznámenie bolo uložené 25. júna 2009.   
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NARIADENIA 

DELEGOVANÉ NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2020/22 

z 31. októbra 2019, 

ktorým sa menia prílohy I a III k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/631, pokiaľ 
ide o monitorovanie emisií CO2 z nových ľahkých úžitkových vozidiel typovo schválených v rámci 

viacstupňového procesu 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/631 zo 17. apríla 2019, ktorým sa stanovujú emisné 
normy CO2 pre nové osobné vozidlá a nové ľahké úžitkové vozidlá a ktorým sa zrušujú nariadenia (ES) č. 443/2009 a (EÚ) 
č. 510/2011 (1), a najmä na jeho článok 7 ods. 8 a článok 15 ods. 8, 

keďže: 

(1) Od 1. septembra 2019 všetky ľahké úžitkové vozidlá podliehajú novému regulačnému skúšobnému postupu na 
meranie emisií CO2 a spotreby paliva, celosvetovému harmonizovanému skúšobnému postupu pre ľahké vozidlá 
(WLTP), stanovenému v nariadení Komisie (EÚ) 2017/1151 (2), ktorým sa nahradí nový európsky jazdný cyklus 
(NEDC) stanovený v nariadení Komisie (ES) č. 692/2008 (3). Preto sa stanovila nová metodika určovania emisií CO2 

a spotreby paliva z vozidiel kategórie N1, ktoré boli typovo schválené v rámci viacstupňového procesu, a je uvedená 
v prílohách I a II k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 510/2011 (4). 

(2) Vzhľadom na zrušenie nariadenia (EÚ) č. 510/2011 od 1. januára 2020 je potrebné zabezpečiť, aby sa rovnaká 
metodika stanovila v nariadení (EÚ) 2019/631. 

(3) Podľa bodu 2 časti B prílohy III k nariadeniu (EÚ) 2019/631 je stanovené, že špecifické emisie CO2 vozidiel, ktoré 
podliehajú viacstupňovému typovému schváleniu, sa majú prideliť výrobcovi základného vozidla. Aby mohol 
výrobca základného vozidla účinne a s dostatočnou istotou plánovať dosahovanie svojich cieľových hodnôt 
špecifických emisií, mala by sa stanoviť taká metodika, aby emisie CO2 a hmotnosť dokončovaných vozidiel 
pridelené tomuto výrobcovi boli známe v čase výroby a predaja základného vozidla, dokončeného alebo 
nedokončeného, a nie až v okamihu, keď výrobca na koncovom stupni uvedie dokončované vozidlo na trh. 

(1) Ú. v. EÚ L 111, 25.4.2019, s. 13. 
(2) Nariadenie Komisie (EÚ) 2017/1151 z 1. júna 2017, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 715/2007 

o typovom schvaľovaní motorových vozidiel so zreteľom na emisie ľahkých osobných a úžitkových vozidiel (Euro 5 a Euro 6) 
a o prístupe k informáciám o opravách a údržbe vozidiel, ktorým sa mení smernica Európskeho parlamentu a Rady 2007/46/ES, 
nariadenie Komisie (ES) č. 692/2008 a nariadenie Komisie (EÚ) č. 1230/2012 a ktorým sa zrušuje nariadenie Komisie (ES) 
č. 692/2008 (Ú. v. EÚ L 175, 7.7.2017, s. 1). 

(3) Nariadenie Komisie (ES) č. 692/2008 z 18. júla 2008, ktorým sa vykonáva, mení a dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 715/2007 o typovom schvaľovaní motorových vozidiel so zreteľom na emisie ľahkých osobných a úžitkových vozidiel (Euro 5 
a Euro 6) a o prístupe k informáciám o opravách a údržbe vozidiel (Ú. v. EÚ L 199, 28.7.2008, s. 1). 

(4) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 510/2011 z 11. mája 2011, ktorým sa stanovujú emisné normy pre nové ľahké 
úžitkové vozidlá ako súčasť integrovaného prístupu Únie na zníženie emisií CO2 z ľahkých vozidiel (Ú. v. EÚ L 145, 31.5.2011, s. 1). 
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(4) Preto sa stanovuje špecifická metodika určovania emisií CO2 nedokončeného základného vozidla, podľa ktorej by sa 
mala použiť metóda interpolácie stanovená v nariadení (EÚ) 2017/1151. Takto určené hodnoty emisií CO2 

a hmotnosti by mali byť čo najreprezentatívnejšie pre špecifické emisie CO2 a hmotnosť v prevádzkovom stave, 
ktoré sa určia pre dokončované vozidlo. S cieľom zabezpečiť konzistentnosť by sa pri výpočte cieľovej hodnoty 
špecifických emisií výrobcu základného vozidla mali preto zohľadňovať hodnoty hmotnosti určené podľa tejto 
metodiky. 

(5) Výrobca základného vozidla by mal Komisii oznamovať vstupné hodnoty použité pri metóde interpolácie, ako aj 
výsledné hodnoty emisií CO2 a hmotnosti nedokončeného základného vozidla. Členské štáty by zároveň mali 
naďalej oznamovať Komisii špecifické emisie CO2 a hmotnosť v prevádzkovom stave dokončovaných vozidiel. 

(6) Na základe týchto oznámených údajov by Komisia mala priebežne posudzovať reprezentatívnosť kontrolných emisií 
CO2 základného vozidla a informovať výrobcov o všetkých zistených rozdieloch. V prípade významných 
a pretrvávajúcich rozdielov medzi priemernými kontrolnými hodnotami CO2 základných vozidiel a priemernými 
špecifickými emisiami CO2 dokončovaných vozidiel by sa mali použiť hodnoty za dokončované vozidlá s cieľom 
zistiť, či výrobcovia dodržiavajú svoje cieľové hodnoty špecifických emisií. 

(7) S cieľom zohľadniť skutočnosť, že nariadenie (EÚ) č. 510/2011 sa zrušuje s účinnosťou od 1. januára 2020, je 
vhodné zabezpečiť, aby toto nariadenie nadobudlo účinnosť čo najbližšie k tomuto dátumu. 

(8) Prílohy I a III k nariadeniu (EÚ) 2019/631 by sa preto mali zodpovedajúcim spôsobom zmeniť, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Prílohy I a III k nariadeniu (EÚ) 2019/631 sa menia v súlade s prílohou k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť siedmym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 31. októbra 2019  

Za Komisiu 
Predseda 

Jean-Claude JUNCKER     
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PRÍLOHA 

Prílohy I a III k nariadeniu (EÚ) 2019/631 sa menia takto: 

1. V časti B bode 4 prílohy I sa vymedzenie pojmu „Mø“ nahrádza takto: 

„Mø je priemerná hmotnosť (M) nových ľahkých úžitkových vozidiel výrobcu zapísaných do evidencie v príslušnom 
cieľovom roku v kilogramoch (kg); 

kde, 

— v prípade dokončeného vozidla je M hmotnosť tohto vozidla v prevádzkovom stave 

— v prípade dokončeného základného vozidla súvisiaceho s dokončovaným vozidlom je M hmotnosť tohto 
základného vozidla v prevádzkovom stave 

— v prípade nedokončeného základného vozidla súvisiaceho s dokončovaným vozidlom je M kontrolná hmotnosť 
(Mmon) tohto základného vozidla určená podľa tohto vzorca: 

Mmon = MRObase x B0 

kde, 

MRObase  je hmotnosť príslušného základného vozidla v prevádzkovom stave, 

hodnota B0  je vymedzená v časti A bode 1.2.4 písm. a) prílohy III.“; 

2. V prílohe III sa časť A mení takto: 

a) Bod 1.2 sa nahrádza takto: 

„1.2. Dokončované vozidlá evidované v kategórii N1 

1.2.1. Vykazovanie údajov zo strany členských štátov 

Na vykazovanie údajov týkajúcich sa dokončovaných vozidiel kategórie N1 sa používa formát stanovený 
v časti C oddiele 2. 

Identifikačné číslo vozidla uvedené v bode 1.1 písm. o) sa nezverejňuje. 

1.2.1.1. Dokončované vozidlá typovo schválené v súlade s nariadením (ES) č. 692/2008 

Za kalendárny rok 2020 zaznamenávajú členské štáty tieto podrobné údaje týkajúce sa: 

a) nedokončeného základného vozidla: údaje uvedené v písmenách a), b), c), d), e), g), h), i), n) a o) bodu 
1.1 alebo namiesto údajov uvedených v písmenách h) a i) údaje o štandardnej pridanej hmotnosti, 
ktoré sa poskytujú ako súčasť informácií o typovom schválení uvedených v bode 2.17.2 prílohy 
I k smernici 2007/46/ES; 

b) dokončeného základného vozidla: údaje uvedené v písmenách a), b), c), d), e), g), h), i), n) a o) bodu 1.1; 

c) dokončovaného vozidla: údaje uvedené v písmenách a), f), g), h), j), k), l), m) a o) bodu 1.1. 

Ak niektoré údaje uvedené v písmene a) a b) prvého pododseku pre základné vozidlo nie sú k dispozícii, 
členské štáty namiesto nich poskytnú údaje o dokončovanom vozidle. 

1.2.1.2. Dokončované vozidlá kategórie N1 typovo schválené v súlade s prílohou XXI k nariadeniu (EÚ) 2017/1151 

Za každé nové dokončované vozidlo zaevidované v roku 2020 a nasledujúcich kalendárnych rokoch 
vykážu členské štáty minimálne podrobné údaje uvedené v písmenách a), f), g), h), o), p) a r) bodu 1.1. 

1.2.2. Vykazovanie údajov zo strany výrobcov 

V prípade každého nového dokončovaného vozidla kategórie N1 typovo schváleného v súlade s prílohou 
XXI k nariadeniu (EÚ) 2017/1151, ktoré bolo zaevidované v roku 2020 a nasledujúcich kalendárnych 
rokoch, vykáže výrobca príslušného základného vozidla Komisii do 28. februára každého roka počnúc 
rokom 2021 tieto údaje týkajúce sa základného vozidla: 

a) ak je základom dokončovaného vozidla nedokončené základné vozidlo: 

i) identifikačné číslo vozidla; 

ii) identifikátor radu vozidiel podľa bodu 5.0 prílohy XXI k nariadeniu (EÚ) 2017/1151; 
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iii) kontrolné emisie CO2 stanovené v súlade s bodom 1.2.4; 

iv) čelnú plochu s uvedením príslušného variantu ako sa uvádza v bode 1.2.4 písm. c); 

v) valivý odpor, ako sa uvádza v bode 1.2.4 písm. b); 

vi) kontrolnú hmotnosť stanovenú v súlade s časťou B bodom 4 prílohy I; 

vii) hmotnosť v prevádzkovom stave; 

viii) hmotnosť predstavujúcu zaťaženie vozidla podľa vymedzenia v bode 1.2.4 písm. a). 

b) ak je základom dokončovaného vozidla dokončené základné vozidlo: 

i) identifikačné číslo vozidla; 

ii) identifikátor radu vozidiel uvedený v písmene a) bode ii) tohto odseku; 

iii) špecifické emisie CO2 základného vozidla, 

iv) hmotnosť v prevádzkovom stave. 

1.2.3. Výpočet priemerných špecifických emisií CO2 a cieľovej hodnoty špecifických emisií 

Komisia použije hodnoty vykázané výrobcom základného vozidla v súlade s bodom 1.2.2 na výpočet jeho 
priemerných špecifických emisií CO2 a cieľovej hodnoty špecifických emisií v kalendárnom roku, v ktorom 
je súvisiace dokončované vozidlo zaevidované, s výnimkou prípadov, keď sú splnené podmienky uvedené 
v bode 1.2.5. V takom prípade sa použijú údaje za dokončované vozidlá. 

Ak výrobca základného vozidla nevykáže údaje uvedené v bode 1.2.2, na výpočet priemerných 
špecifických emisií CO2 a cieľovej hodnoty špecifických emisií príslušného výrobcu sa použijú špecifické 
emisie CO2 vykázané členskými štátmi v súlade s bodom 1.2.1 s ohľadom na súvisiace dokončované 
vozidlo. 

1.2.4. Výpočet kontrolných emisií CO2 v prípade nedokončených základných vozidiel 

Počnúc kalendárnym rokom 2020 vypočíta výrobca kontrolné emisie CO2 za každé z jeho jednotlivých 
nedokončených základných vozidiel v súlade s metódou interpolácie uvedenou v bodoch 3.2.3.2 alebo 
3.2.4 čiastkovej prílohy 7 k prílohe XXI k nariadeniu (EÚ) 2017/1151 s použitím rovnakej metódy, aká 
bola použitá na typové schválenie ES základného vozidla s ohľadom na jeho emisie, pričom pojmy 
zodpovedajú definíciám v uvedených bodoch s týmito výnimkami: 

a) Hmotnosť konkrétneho vozidla 

Hodnota „TMind“ uvedená v bodoch 3.2.3.2.2.1 alebo 3.2.4.1.1.1 čiastkovej prílohy 7 k prílohe XXI 
k nariadeniu (EÚ) 2017/1151 sa nahrádza štandardnou hmotnosťou základného vozidla, DMbase. Ak je 
DMbase nižšia ako skúšobná hmotnosť vozidla s nízkou hodnotou (TML) z daného interpolačného radu, 
TMind sa nahradí hodnotou TML. Ak je DMbase vyššia ako skúšobná hmotnosť vozidla s vysokou 
hodnotou (TMH) z daného interpolačného radu, TMind sa nahradí TMH. 

Na stanovenie hodnoty DMbase sa použije tento vzorec: 

DMbase = MRObase × B0 + 25 kg + MVL 

kde, 

MRObase  je hmotnosť základného vozidla v prevádzkovom stave podľa vymedzenia v bode 3.2.5 
prílohy XXI k nariadeniu (EÚ) 2017/1151, 

hodnota 
B0  

je hodnota hmotnosti stanovená na 1,375, 

MVL  je hmotnosť predstavujúca zaťaženie vozidla, čo znamená 28 % maximálneho zaťaženia 
vozidla, pričom maximálne zaťaženie vozidla sa vymedzuje ako najvyššia technicky 
prípustná hmotnosť naloženého vozidla po odpočítaní hmotnosti základného vozidla 
v prevádzkovom stave vynásobené hodnotou B0, mínus 25 kg. 

Hodnota B0 sa do 31. októbra 2021 upraví na základe hmotnosti nedokončených základných vozidiel 
v prevádzkovom stave pre všetky dokončované vozidlá zaevidované v kalendárnych rokoch 2018, 
2019 a 2020, a vypočíta sa podľa ďalej uvedených vzorcov. Nová hodnota B0 sa uplatňuje od 1. 
januára 2022 do 31. decembra 2024. 
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Vzorec 1:   

kde, 

Ai  je hodnota Ay vypočítaná podľa vzorca 2 za príslušný kalendárny rok 

ni  je počet nedokončených základných vozidiel súvisiacich s dokončovanými vozidlami 
zaevidovanými v danom kalendárnom roku. 

Vzorec 2:   

kde, 

Ay  je priemerný podiel hodnôt Mfi a Mbi za každý z kalendárnych rokov 2018 až 2020; 

Mfi  je hmotnosť nedokončeného základného vozidla v prevádzkovom stave navýšená 
o štandardnú pridanú hmotnosť podľa vymedzenia v oddiele 5 prílohy XII k nariadeniu 
(ES) č. 692/2008, 

Mbi  je hmotnosť nedokončeného základného vozidla v prevádzkovom stave, 

n  je počet nedokončených základných vozidiel súvisiacich s dokončovanými vozidlami 
zaevidovanými v danom kalendárnom roku. 

b) Valivý odpor konkrétneho vozidla 

Valivý odpor základného vozidla sa použije na účely bodu 3.2.3.2.2.2 alebo 3.2.4.1.1.2 čiastkovej 
prílohy 7 k prílohe XXI k nariadeniu (EÚ) 2017/1151. 

c) Čelná plocha 

V prípade nedokončeného základného vozidla, ktoré patrí do radu vymedzeného vzorcom na 
stanovenie jazdného zaťaženia, stanoví výrobca hodnotu „Af“ uvedenú v bode 3.2.3.2.2.3 čiastkovej 
prílohy 7 k prílohe XXI k nariadeniu (EÚ) 2017/1151 v súlade s jedným z týchto variantov: 

i) čelná plocha reprezentatívneho vozidla radu vymedzeného vzorcom na stanovenie jazdného 
zaťaženia, v m2; 

ii) stredná hodnota čelnej plochy v m2 v prípade vozidla s vysokou hodnotou (vehicle high) a vozidla 
s nízkou hodnotou (vehicle low) z daného interpolačného radu; 

iii) čelná plocha vozidla s vysokou hodnotou (vehicle high) z daného interpolačného radu vyjadrená 
v m2, v prípade, že sa metóda interpolácie nepoužíva. 

V prípade nedokončeného základného vozidla, ktoré nepatrí do radu vymedzeného vzorcom na 
stanovenie jazdného zaťaženia, sa použije hodnota čelnej plochy vozidla s vysokou hodnotou (vehicle 
high) z daného interpolačného radu. 

1.2.5. Reprezentatívnosť kontrolnej hodnoty CO2 

Komisia každý rok posudzuje reprezentatívnosť priemerných kontrolných emisií CO2 vykázaných 
výrobcom základného vozidla v porovnaní s priemernými špecifickými emisiami CO2 súvisiacich 
dokončovaných vozidiel zaevidovaných v príslušnom kalendárnom roku. Komisia informuje výrobcu 
základného vozidla o zistenom rozdiele medzi týmito hodnotami. 

Ak sa v priebehu každého z dvoch po sebe nasledujúcich kalendárnych rokov zistí rozdiel 4 % alebo viac, 
Komisia použije na výpočet priemerných špecifických emisií CO2 výrobcu základného vozidla alebo 
združenia v nasledujúcom roku priemerné špecifické emisie CO2 dokončovaných vozidiel v dotknutom 
kalendárnom roku.“ 
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b) Bod 2 sa nahrádza takto: 

„2. Podrobné údaje uvedené v bode 1 sa prevezmú z osvedčenia o zhode alebo musia zodpovedať osvedčeniu 
o zhode vydanému výrobcom príslušného ľahkého úžitkového vozidla. V prípade tých údajov, ktoré nie sú 
uvedené v osvedčení o zhode, sa podrobné údaje prevezmú z dokumentácie o typovom schválení alebo 
z informácií nahlásených výrobcom základného vozidla podľa bodu 1.2.3. Členské štáty zavedú potrebné 
opatrenia, ktorými sa zabezpečí náležitá presnosť postupu monitorovania. Ak sa v osvedčení o zhode 
špecifikuje minimálna aj maximálna hmotnosť ľahkého úžitkového vozidla, členské štáty použijú na účely 
tohto nariadenia iba maximálnu hodnotu. V prípade dvojpalivových vozidiel (benzín/plyn), ktorých osvedčenie 
o zhode obsahuje údaje o špecifických emisiách CO2 pre obidva druhy paliva, členské štáty použijú len 
hodnotu nameranú pre plyn.“   
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2020/23 

z 13. januára 2020 

o neobnovení schválenia účinnej látky tiakloprid v súlade s nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádzaní prípravkov na ochranu rastlín na trh a o zmene prílohy 

k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. 540/2011 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 z 21. októbra 2009 o uvádzaní 
prípravkov na ochranu rastlín na trh a o zrušení smerníc Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a najmä na jeho 
článok 20 ods. 1 a článok 78 ods. 2, 

keďže: 

(1) Smernicou Komisie 2004/99/ES (2) sa acetamiprid zaradil ako účinná látka do prílohy I k smernici Rady 
91/414/EHS (3). 

(2) Účinné látky zaradené do prílohy I k smernici 91/414/EHS sa považujú za schválené podľa nariadenia (ES) 
č. 1107/2009 a uvádzajú sa v časti A prílohy k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. 540/2011 (4). 

(3) Obdobie platnosti schválenia účinnej látky tiakloprid v zmysle časti A prílohy k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 
č. 540/2011 uplynie 30. apríla 2020. 

(4) Žiadosť o obnovenie schválenia tiaklopridu bola predložená v súlade s článkom 1 vykonávacieho nariadenia Komisie 
(EÚ) č. 844/2012 (5) v lehote stanovenej v uvedenom článku. 

(5) Žiadateľ predložil doplňujúcu dokumentáciu, ktorá sa vyžaduje podľa článku 6 vykonávacieho nariadenia (EÚ) 
č. 844/2012. Spravodajský členský štát skonštatoval, že žiadosť je úplná. 

(1) Ú. v. EÚ L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) Smernica Komisie 2004/99/ES z 1. októbra 2004, ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 91/414/EHS o zaradení acetamipridu 

a thiaclopridu medzi účinné látky (Ú. v. EÚ L 309, 6.10.2004, s. 6). 
(3) Smernica Rady 91/414/EHS z 15. júla 1991 o uvádzaní prípravkov na ochranu rastlín na trh (Ú. v. ES L 230, 19.8.1991, s. 1). 
(4) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 540/2011 z 25. mája 2011, ktorým sa vykonáva nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(ES) č. 1107/2009, pokiaľ ide o zoznam schválených účinných látok (Ú. v. EÚ L 153, 11.6.2011, s. 1). 
(5) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 844/2012 z 18. septembra 2012, ktorým sa stanovujú ustanovenia potrebné na vykonávanie 

postupu obnovenia účinných látok podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádzaní prípravkov na 
ochranu rastlín na trh (Ú. v. EÚ L 252, 19.9.2012, s. 26). 
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(6) Spravodajský členský štát vypracoval hodnotiacu správu o obnovení schválenia na základe konzultácie so spoluspra
vodajským členským štátom a 31. októbra 2017 ju predložil Európskemu úradu pre bezpečnosť potravín (ďalej len 
„úrad“) a Komisii. 

(7) Úrad sprístupnil doplňujúcu súhrnnú dokumentáciu verejnosti. Úrad postúpil hodnotiacu správu o obnovení 
schválenia žiadateľovi a členským štátom na pripomienkovanie a spustil verejnú konzultáciu o uvedenej správe. 
Úrad prijaté pripomienky postúpil Komisii. 

(8) Úrad oznámil 22. januára 2019 Komisii svoj záver (6) o tom, či možno očakávať, že tiakloprid spĺňa kritériá 
schválenia stanovené v článku 4 nariadenia (ES) č. 1107/2009. 

(9) Úrad zistil vážne riziká v súvislosti s kontamináciou podzemnej vody metabolitmi tiaklopridu. Najmä v prípade 
metabolitov M30, M34 a M46 sa predpokladá výskyt presahujúci parametrickú hraničnú hodnotu pre pitnú vodu 
0,1 μg/L vo všetkých relevantných scenároch pre všetky navrhované použitia tiaklopridu. Uvedené metabolity sa 
považujú a priori za metabolity vzbudzujúce obavy, pretože nemožno vylúčiť, že majú rovnaké karcinogénne 
vlastnosti ako nadradená účinná látka tiakloprid, ktorá je klasifikovaná v súlade s nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 (7) ako karcinogénna látka kategórie 2. Preto v súčasnosti nie je možné 
stanoviť, že prítomnosť metabolitov tiaklopridu v podzemnej vode nebude mať neprijateľné účinky na podzemnú 
vodu a škodlivé účinky na ľudské zdravie. Úrad takisto dospel k záveru, že posúdenie rizík pre vodné organizmy, 
včely a necieľové suchozemské rastliny nebolo možné dokončiť na základe informácií uvedených v dokumentácii. 

(10) Tiakloprid je okrem toho v súlade s nariadením (ES) č. 1272/2008 klasifikovaný ako reprodukčne toxická látka 
kategórie 1B. Žiadateľ poskytol informácie, ktorými sa snažil preukázať, že expozíciu ľudí účinkom tiaklopridu 
možno považovať za zanedbateľnú. Úrad predložil výsledok posúdenia týchto informácií vo svojom závere. 
Vzhľadom na obavy uvedené v odôvodnení 9 nie je však záver o tom, či je expozícia ľudí zanedbateľná na účely 
bodu 3.6.4 prílohy II k nariadeniu (ES) č. 1107/2009, potrebný pre rozhodnutie o obnovení schválenia tiaklopridu. 

(11) Okrem toho nie je možné pre zistené obavy udeliť povolenie v súlade s článkom 4 ods. 7 nariadenia (ES) 
č. 1107/2009. 

(12) Komisia vyzvala žiadateľa, aby k záverom úradu predložil svoje pripomienky. V súlade s článkom 14 ods. 1 tretím 
pododsekom vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 844/2012 Komisia vyzvala žiadateľa, aby predložil pripomienky 
k návrhu správy o obnovení. Žiadateľ predložil svoje pripomienky, ktoré boli dôkladne preskúmané. 

(13) Napriek argumentom predloženým žiadateľom však nebolo možné vyvrátiť obavy týkajúce sa danej účinnej látky. 

(14) Preto sa v prípade jedného alebo viacerých reprezentatívnych použití minimálne jedného prípravku na ochranu 
rastlín nepotvrdilo, že kritériá schválenia uvedené v článku 4 nariadenia (ES) č. 1107/2009 sú splnené. V súlade 
s článkom 20 ods. 1 písm. b) uvedeného nariadenia je teda vhodné neobnoviť schválenie účinnej látky tiakloprid. 

(15) Vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 540/2011 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(16) Členským štátom by sa mal poskytnúť dostatočný čas na zrušenie autorizácií prípravkov na ochranu rastlín 
s obsahom tiaklopridu. 

(6) Vestník EFSA (EFSA Journal) 2019. Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active substance tiakloprid 
(Záver z partnerského preskúmania účinnej látky tiakloprid z hľadiska hodnotenia rizika pesticídov). Vestník EFSA (EFSA Journal) 
(2019) 17(3):5595. doi: 10.2903/j.efsa.2019.5595. 

(7) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 zo 16. decembra 2008 o klasifikácii, označovaní a balení látok a zmesí, 
o zmene, doplnení a zrušení smerníc 67/548/EHS a 1999/45/ES a o zmene a doplnení nariadenia (ES) č. 1907/2006 (Ú. v. EÚ L 353, 
31.12.2008, s. 1). 
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(17) Pokiaľ ide o prípravky na ochranu rastlín s obsahom tiaklopridu, v prípade ktorých členské štáty v súlade s článkom 
46 nariadenia (ES) č. 1107/2009 udelia dobu odkladu, toto obdobie by nemalo byť dlhšie ako 12 mesiacov. 

(18) Vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 2019/168 (8) sa predĺžilo obdobie platnosti schválenia tiaklopridu do 
30. apríla 2020, aby sa postup obnovenia mohol dokončiť pred uplynutím obdobia platnosti schválenia 
uvedenej látky. Vzhľadom na to, že rozhodnutie o neobnovení schválenia sa prijíma pred uplynutím 
uvedeného predĺženého termínu platnosti schválenia, by sa však toto nariadenie malo začať uplatňovať čo 
najskôr. 

(19) Toto nariadenie nebráni predloženiu ďalšej žiadosti o schválenie tiaklopridu v súlade s článkom 7 nariadenia (ES) 
č. 1107/2009. 

(20) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Neobnovenie schválenia účinnej látky 

Schválenie účinnej látky tiakloprid sa neobnovuje. 

Článok 2 

Zmena vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 540/2011 

V časti A prílohy k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 540/2011 sa vypúšťa riadok 92 týkajúci sa tiaklopridu. 

Článok 3 

Prechodné opatrenia 

Členské štáty zrušia autorizácie prípravkov na ochranu rastlín s obsahom tiaklopridu ako účinnej látky najneskôr 3. augusta 
2020. 

Článok 4 

Doba odkladu 

Akákoľvek doba odkladu, ktorú členské štáty poskytnú v súlade s článkom 46 nariadenia (ES) č. 1107/2009 musí uplynúť 
najneskôr 3. februára 2021. 

(8) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2019/168 z 31. januára 2019, ktorým sa mení vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 540/2011, pokiaľ 
ide o predĺženie období schválenia účinných látok abamektín, Bacillus subtilis (Cohn 1872) kmeň QST 713, Bacillus thuringiensis 
poddruh aizawai, Bacillus thuringiensis poddruh israeliensis, Bacillus thuringiensis poddruh kurstaki, Beauveria bassiana, benfluralín, 
klodinafop, klopyralid, Cydia pomonella Granulovirus (CpGV), cyprodinil, dichlórprop-P, epoxikonazol, fénpyroximát, fluazinam, 
flutolanil, fosetyl, Lecanicillium muscarium, mepanipyrím, mepikvát, Metarhizium anisopliae var. anisopliae, metkonazol, 
metrafenón, Phlebiopsis gigantea, pirimikarb, Pseudomonas chlororaphis kmeň: MA 342, pyrimetanil, Pythium oligandrum, 
rimsulfurón, spinosad, Streptomyces K61, tiakloprid, tolklofos-metyl, Trichoderma asperellum, Trichoderma atroviride, Trichoderma 
gamsii, Trichoderma harzianum, triklopyr, trinexapak, tritikonazol, Verticillium albo-atrum a zirám (Ú. v. EÚ L 33, 5.2.2019, s. 1). 
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Článok 5 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 13. januára 2020  

Za Komisiu 
predsedníčka 

Ursula VON DER LEYEN     
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2020/24 

z 13. januára 2020, 

ktorým sa povoľuje rozšírenie používania semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) ako novej 
potraviny a zmena podmienok používania semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) a špecifických 
požiadaviek na ich označovanie podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/2283 

a ktorým sa mení vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2017/2470 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/2283 z 25. novembra 2015 o nových potravinách, 
ktorým sa mení nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1169/2011, ktorým sa zrušuje nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 258/97 a nariadenie Komisie (ES) č. 1852/2001 (1), a najmä na jeho článok 12, 

keďže: 

(1) V nariadení (EÚ) 2015/2283 sa stanovuje, že na trh v Únii možno umiestňovať iba nové potraviny, ktoré sú 
povolené a zaradené do únijného zoznamu. 

(2) V súlade s článkom 8 nariadenia (EÚ) 2015/2283 bolo prijaté vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2017/2470 (2), 
ktorým sa zriaďuje únijný zoznam povolených nových potravín. 

(3) Podľa článku 12 nariadenia (EÚ) 2015/2283 má Komisia predložiť návrh vykonávacieho aktu, ktorým sa povoľuje 
umiestnenie novej potraviny na trh Únie a aktualizuje únijný zoznam. 

(4) Rozhodnutím Komisie 2009/827/ES (3) sa v súlade s nariadením (ES) č. 258/97 povolilo uvedenie semien šalvie 
(Salvia hispanica) na trh v Únii ako novej potraviny na používanie v chlebových výrobkoch. 

(5) Vykonávacím rozhodnutím Komisie 2013/50/EÚ (4) sa v súlade s nariadením (ES) č. 258/97 povolilo rozšírenie 
používania semien šalvie (Salvia hispanica) ako novej potraviny na používanie v týchto ďalších kategóriách potravín: 
pekárenské výrobky, raňajkové cereálie, ovocné, orechové a semenné zmesi a balené semená šalvie predávané 
samostatne. 

(6) Dňa 18. septembra 2015 vydal príslušný orgán Írska (5) v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 258/97 (6) list povoľujúci rozšírenie používania novej potraviny – semien šalvie (Salvia hispanica) na ďalšie 
kategórie potravín, konkrétne na ovocné šťavy a nápoje zo zmesí ovocných/zeleninových štiav. 

(7) Dňa 17. októbra 2017 vydal príslušný orgán Rakúska (7) v súlade s nariadením (ES) č. 258/97 list povoľujúci 
rozšírenie používania novej potraviny – semien šalvie (Salvia hispanica) na ďalšiu kategóriu potravín, konkrétne na 
ovocné nátierky. 

(1) Ú. v. EÚ L 327, 11.12.2015, s. 1. 
(2) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2017/2470 z 20. decembra 2017, ktorým sa zriaďuje únijný zoznam nových potravín v súlade 

s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/2283 o nových potravinách (Ú. v. EÚ L 351, 30.12.2017, s. 72). 
(3) Rozhodnutie Komisie 2009/827/ES z 13. októbra 2009, ktorým sa povoľuje uvedenie na trh semena šalvie (Salvia hispanica) ako novej 

zložky potravín v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 258/97 (Ú. v. EÚ L 294, 11.11.2009, s. 14). 
(4) Vykonávacie rozhodnutie Komisie 2013/50/EÚ z 22. januára 2013, ktorým sa povoľuje rozšírenie používania semena šalvie (Salvia 

hispanica) ako novej zložky potravín v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 258/97 (Ú. v. EÚ L 21, 24.1.2013, 
s. 34). 

(5) List z 18. septembra 2015 (https://ec.europa.eu/food/sites/food/files/safety/docs/novel-food_authorisation_2015_auth-letter_chia- 
seeds-2_en.pdf). 

(6) Nariadenie Európskeho Parlamentu a Rady (ES) č. 258/97 z 27. januára 1997 o nových potravinách a nových prídavných látkach (Ú. v. 
ES L 43, 14.2.1997, s. 1). 

(7) List zo 17. októbra 2017 (https://ec.europa.eu/food/sites/food/files/safety/docs/novel-food_authorisation_2017_auth-letter_chia- 
seeds_en.pdf). 
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(8) Dňa 2. novembra 2017 vydal príslušný orgán Španielska (8) v súlade s nariadením (ES) č. 258/97 list povoľujúci 
rozšírenie používania novej potraviny – semien šalvie (Salvia hispanica) na ďalšie kategórie potravín, konkrétne na 
sterilizované hotové jedlá na báze obilninových, pseudoobilninových a/alebo strukovinových zŕn. 

(9) Vykonávacím rozhodnutím Komisie (EÚ) 2017/2354 (9) sa v súlade s nariadením (ES) č. 258/97 povolilo rozšírenie 
používania novej potraviny – semien šalvie (Salvia hispanica) na ďalšiu kategóriu potravín, konkrétne na jogurt: 

(10) Dňa 13. apríla 2017 spoločnosť Zentis GmbH & Co. KG predložila príslušnému orgánu Nemecka žiadosť v súlade 
s článkom 4 nariadenia (ES) č. 258/97 o zmenu podmienok používania novej potraviny – šalvie aztéckej (Salvia 
hispanica). Žiadosť sa týkala rozšírenia používania semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) na ďalšie kategórie 
potravín, a to konkrétne na ovocné dezerty, zmesi ovocia a kokosového mlieka predstavujúce náplň dvojtéglikových 
dezertov (tzv. twin pot), ovocné prípravky určené ako náplň na dno téglikov s mliečnymi výrobkami a ovocné 
prípravky určené na zmiešanie s mliečnymi výrobkami. Uvádzala sa v nej aj požiadavka zvýšiť najvyššie prípustné 
množstvo semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) v už schválenej kategórii potravín, konkrétne v ovocných 
nátierkach. 

(11) Spoločnosť Sanchis Mira S.A. predložila 12. septembra 2017 príslušnému orgánu Španielska žiadosť v súlade 
s článkom 4 nariadenia (ES) č. 258/97 o rozšírenie používania novej potraviny – šalvie aztéckej (Salvia hispanica) 
v čokoláde. Príslušný orgán Španielska vydal 25. septembra 2017 správu o svojom prvotnom posudku. V uvedenej 
správe dospel k názoru, že rozšírenie používania a navrhované najvyššie prípustné množstvo semien šalvie aztéckej 
(Salvia hispanica) spĺňajú kritériá pre nové potraviny stanovené v článku 3 ods. 1 nariadenia (ES) č. 258/97. 

(12) Dňa 17. októbra 2017 postúpila Komisia správu o prvotnom posudku ostatným členským štátom. Jeden členský 
štát vzniesol námietky, pričom spochybnil celkovú bezpečnosť novej potraviny so zreteľom na závery posúdenia, 
ku ktorým v roku 2009 dospela pracovná skupina pre výživu, nové potraviny a potravinové alergény (NDA) 
Európskeho úradu pre bezpečnosť potravín (ďalej len „úrad“) (10) v dôsledku rastúceho dietetického príjmu semien 
šalvie aztéckej (Salvia hispanica) vyplývajúceho zo stúpajúceho počtu povolených spôsobov použitia tejto potraviny. 
Namietajúci členský štát zdôraznil, že hoci jednotlivé druhy použitia (vrátane navrhovaného použitia na úrovni 3 % 
v čokoláde) môžu byť bezpečné, je potrebné posúdiť celkový dietetický príjem vyplývajúci zo všetkých povolených 
použití od roku 2009, a to vrátane aktuálnej žiadosti o rozšírenie používania, a v prípade potreby revidovať 
posúdenie bezpečnosti, ku ktorému v roku 2009 dospela skupina NDA. 

(13) Podľa článku 35 ods. 1 nariadenia (EÚ) 2015/2283 sa akákoľvek žiadosť o umiestnenie novej potraviny na trh 
v rámci Únie predložená členskému štátu podľa článku 4 nariadenia (ES) č. 258/97, v súvislosti s ktorou nebolo 
pred 1. januárom 2018 prijaté konečné rozhodnutie, považuje za žiadosť predloženú podľa nariadenia (EÚ) 
2015/2283. 

(14) Žiadosti o rozšírenie používania semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) boli predložené členským štátom v súlade 
s článkom 4 nariadenia (ES) č. 258/97, pričom spĺňali aj požiadavky stanovené v nariadení (EÚ) 2015/2283. 

(15) Dňa 2. februára 2018 spoločnosť Parry’s Pots Limited (PPL) predložila Komisii žiadosť o zmenu podmienok 
používania novej potraviny – semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) v zmysle článku 10 ods. 1 nariadenia (EÚ) 
2015/2283. Žiadosť sa týkala zvýšenia najvyššieho prípustného množstva semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) 
v už schválenej kategórii potravín, konkrétne v ovocných nátierkach. 

(16) Dňa 12. júna 2018 spoločnosť Naturkost Übelhör GmbH & Co. KG predložila Komisii žiadosť o zmenu podmienok 
používania novej potraviny – semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) v zmysle článku 10 ods. 1 nariadenia (EÚ) 
2015/2283. Žiadosť sa týkala rozšírenia používania semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) na ďalšie kategórie 
potravín, konkrétne na čokoládu a čokoládové výrobky. 

(8) List z 2. novembra 2017 (https://ec.europa.eu/food/sites/food/files/safety/docs/novel-food_authorisation_2017_auth-letter_chia-seeds- 
ext-steri_en.pdf). 

(9) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2017/2354 zo 14. decembra 2017, ktorým sa povoľuje rozšírenie používania semien šalvie 
(Salvia hispanica) ako novej zložky potravín v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 258/97 (Ú. v. EÚ L 336, 
16.12.2017, p. 49). 

(10) Vestník EFSA (EFSA Journal) (2009) 7(4):996. 
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(17) Dňa 15. júna 2018 spoločnosť Majami Sp.zo.o.Sp.k. predložila Komisii žiadosť o zmenu podmienok používania 
novej potraviny – semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) v zmysle článku 10 ods. 1 nariadenia (EÚ) 2015/2283. 
Žiadosť sa týkala rozšírenia používania semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) na ďalšiu kategóriu potravín, 
konkrétne na cukrovinky. 

(18) Dňa 16. júla 2018 spoločnosť The Chia Co predložila Komisii žiadosť o zmenu podmienok používania novej 
potraviny – semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) v zmysle článku 10 ods. 1 nariadenia (EÚ) 2015/2283. Žiadosť 
sa týkala rozšírenia používania semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) na tieto ďalšie kategórie potravín: cukrovinky 
okrem žuvačiek, mliečne výrobky a ich analógy, jedlý ľad, výrobky z ovocia a zeleniny, obilniny a výrobky z obilnín, 
pečivo, byliny, korenia, pochutiny, polievky a vývary, omáčky, šaláty a pikantné nátierky a proteínové výrobky, 
potraviny slúžiace ako celková náhrada stravy na účely regulácie hmotnosti, potraviny, na ktorých sú uvedené 
informácie o neprítomnosti alebo zníženom obsahu gluténu, nealkoholické nápoje, chuťovky a snacky na priamu 
konzumáciu a dezerty. 

(19) Dňa 3. augusta 2018 spoločnosť Materne SAS predložila Komisii žiadosť o zmenu podmienok používania novej 
potraviny – semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) v zmysle článku 10 ods. 1 nariadenia (EÚ) 2015/2283. Žiadosť 
sa týkala rozšírenia používania semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) na ďalšie kategórie potravín, konkrétne na 
ovocné a/alebo zeleninové kompóty s prípadným obsahom obilnín. 

(20) Dňa 9. januára 2019 spoločnosť RFH Produktion AB predložila Komisii žiadosť o zmenu podmienok používania 
novej potraviny – semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) v zmysle článku 10 ods. 1 nariadenia (EÚ) 2015/2283. 
Žiadosť sa týkala rozšírenia používania semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) na ďalšiu kategóriu potravín, 
konkrétne na pudingy. 

(21) V súlade s článkom 10 ods. 3 nariadenia (EÚ) 2015/2283 a vzhľadom na rastúci počet žiadostí o povolenie 
viacerých rozšírených spôsobov použitia semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica), ako aj vzhľadom na nové druhy 
použití povolené za posledné roky a z nich vyplývajúci potenciálny nárast dietetického príjmu semien šalvie 
aztéckej (Salvia hispanica) sa Komisia obrátila 16. júla 2018 na úrad so žiadosťou o konzultáciu a požiadala ho 
o vykonanie posúdenia celkovej dietetickej expozície v prípade všetkých rozšírení používania semien šalvie aztéckej 
(Salvia hispanica) ako novej potraviny. 

(22) Úrad prijal 14. marca 2019 vedecké stanovisko s názvom „Bezpečnosť semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica L.) ako 
novej potraviny v prípade rozšírených použití v zmysle nariadenia (EÚ) 2015/2283“ (11). Uvedené stanovisko spĺňa 
požiadavky článku 11 nariadenia (EÚ) 2015/2283. 

(23) Úrad v predmetnom stanovisku, ktoré prijal v reakcii na žiadosť Komisie týkajúcej sa všeobecného posúdenia 
bezpečnosti bez obmedzení alebo preventívnych opatrení súvisiacich s najvyššími prípustnými množstvami, 
konštatoval, že používanie semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) v potravinách, ktorých výroba, spracovanie alebo 
príprava si nevyžadujú tepelné ošetrenie pri min. 120 °C, je bezpečné a nevyžaduje si žiadne špecifické obmedzenia 
a preventívne opatrenia v súvislosti s ich najvyššími prípustnými množstvami. Medzi predmetné výrobky patrí 
čokoláda, ovocné nátierky, ovocné dezerty, zmesi ovocia a kokosového mlieka v dvojtéglikových dezertoch (tzv. 
twin pot), ovocné prípravky určené ako náplň na dno téglikov s mliečnymi výrobkami, ovocné prípravky určené na 
zmiešanie s mliečnymi výrobkami, cukrovinky (okrem žuvačiek), mliečne výrobky a ich analógy, jedlý ľad, ovocné 
a zeleninové výrobky, nealkoholické nápoje a ovocné a/alebo zeleninové kompóty s prípadným obsahom obilnín. 
Na základe záverov tohto vedeckého stanoviska preto možno odôvodnene konštatovať, že uvedené použitia semien 
šalvie aztéckej (Salvia hispanica) spĺňajú požiadavky článku 12 ods. 1 nariadenia (EÚ) 2015/2283. Preto je vhodné, 
aby sa podmienky používania semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) uvedené v únijnom zozname povolených 
nových potravín zmenili tak, aby zahŕňali všetky vyššie uvedené kategórie potravín a aby sa odstránilo stanovenie 
najvyšších prípustných množstiev, ako aj príslušné špecifické požiadavky na označovanie súvisiace s maximálnym 
denným príjmom. Okrem toho treba dodať, že hoci do posúdenia úradu nebolo výslovne zahrnuté používanie 
semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) v pudingoch, zo stanoviska vyplývajú dostatočné dôvody aj na to, aby sa 
povolilo rozšírenie používania semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) na pudingy, pri ktorých výrobe, spracovaní 
alebo príprave sa nevyžaduje tepelné ošetrenie pri min. 120 °C. Pudingy sa majú chápať ako podkategória výrobkov 
bežne známych ako dezerty, ktoré sú zvyčajne ochutené a majú sladkú chuť. 

(11) Vestník EFSA (EFSA Journal) (2019) 17(4):5657. 
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(24) V tom istom stanovisku úrad zohľadnil jednu štúdiu, ktorú si vyhľadal sám vo verejne dostupnej literatúre a ktorá 
nebola súčasťou dôkazových materiálov predložených žiadateľmi na podporu navrhovaných rozšírení používania 
semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica). Štúdia poukazovala na možnú tvorbu akrylamidu v prípade použitia semien 
šalvie aztéckej (Salvia hispanica) v potravinách, ktorých výroba, spracovanie alebo príprava si vyžadujú tepelné 
ošetrenie pri min. 120 °C. 

(25) V uvedenom stanovisku úrad konštatoval, že sú potrebné ďalšie informácie od žiadateľov a/alebo z verejnej sféry, 
ktoré by objasnili potenciálnu tvorbu akrylamidu pri tepelnom ošetrení potravín s obsahom semien šalvie aztéckej 
(Salvia hispanica) pri min. 120 °C. V súlade s článkom 11 ods. 4 nariadenia (EÚ) 2015/2283 úrad požiadal 
príslušného žiadateľa o doplňujúce informácie týkajúce sa potenciálneho vzniku procesných kontaminantov, ktoré 
sa môžu vytvárať počas spracovania a výroby danej potraviny (na úrovni výrobcu) a/alebo počas tepelnej úpravy 
potraviny s obsahom semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) (tepelné ošetrenie na úrovni spotrebiteľa). Stanovené 
obdobie na poskytnutie dodatočných informácií uplynie v marci 2020. Vzhľadom na absenciu týchto informácií 
v predložených žiadostiach úrad odložil hodnotenie uvedených rozšírení používania semien šalvie aztéckej (Salvia 
hispanica) v potravinách, ktorých výroba, spracovanie alebo príprava si vyžadujú tepelné ošetrenie pri min. 120 °C 
dovtedy, kým tieto dodatočné informácie nebudú k dispozícii [ide o pečivo, obilniny a výrobky z obilnín, byliny, 
korenia, pochutiny, polievky a vývary, omáčky, šaláty a pikantné nátierky, proteínové výrobky, potraviny slúžiace 
ako celková náhrada stravy na účely regulácie hmotnosti v zmysle nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 609/2013 (12), potraviny, na ktorých sú uvedené informácie o neprítomnosti alebo zníženom obsahu gluténu 
v súlade s požiadavkami vykonávacieho nariadenia Komisie (EÚ) č. 828/2014 (13), chuťovky a snacky na priamu 
konzumáciu a dezerty]. Z uvedených skutočností vyplýva, že Komisia v tomto štádiu nemá k dispozícii stanovisko 
úradu, ktoré je podľa článku 12 ods. 1 písm. a) a c) nariadenia (EÚ) 2015/2283 potrebné na schválenie rozšírenia 
použití, ktorých súčasťou je ošetrenie semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) pri teplote min. 120 °C. Ďalšie 
rozhodnutie o daných použitiach sa preto prijme po uverejnení príslušného stanoviska úradu. 

(26) V stanovisku úradu sa takisto uvádzajú dve správy nájdené v dostupnej vedeckej literatúre o prípadoch, keď 
konzumácia semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) viedla k alergickým reakciám. Na základe tohto dôkazového 
materiálu úrad skonštatoval, že konzumácia semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) môže vyvolať alergické reakcie. 
S prihliadnutím na skutočnosť, že doteraz boli nahlásené len tieto dva prípady alergickej reakcie, a vzhľadom na 
rozšírenú konzumáciu semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica), ako aj ich dlhoročný výskyt na trhu v Únii i na 
svetovom trhu sa Komisia domnieva, že do únijného zoznamu povolených nových potravín by sa nemali zahrnúť 
žiadne špecifické požiadavky na označovanie týkajúce sa možných alergických reakcií v dôsledku konzumácie 
semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) až dovtedy, kým úrad nezíska a neposúdi ďalšie vedecké dôkazy 
o alergénnom potenciáli semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica). 

(27) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

1. Zápis v únijnom zozname povolených nových potravín stanovený článku 6 nariadenia (EÚ) 2015/2283 a zahrnutý 
vo vykonávacom nariadení (EÚ) 2017/2470, ktorý sa týka novej potraviny – semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica), sa 
mení v súlade s prílohou k tomuto nariadeniu. 

2. Zápis v únijnom zozname podľa odseku 1 musí zahŕňať podmienky používania a požiadavky na označovanie 
stanovené v prílohe k tomuto nariadeniu. 

(12) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 609/2013 z 12. júna 2013 o potravinách určených pre dojčatá a malé deti, 
potravinách na osobitné lekárske účely a o celkovej náhrade stravy na účely regulácie hmotnosti a ktorým sa zrušuje smernica Rady 
92/52/EHS, smernica Komisie 96/8/ES, 1999/21/ES, 2006/125/ES a 2006/141/ES, smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2009/39/ES a nariadenie Komisie (ES) č. 41/2009 a (ES) č. 953/2009 (Ú. v. EÚ L 181, 29.6.2013, s. 35). 

(13) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 828/2014 z 30. júla 2014 o požiadavkách na poskytovanie informácií spotrebiteľom 
o neprítomnosti alebo zníženom obsahu gluténu v potravinách (Ú. v. EÚ L 228, 31.7.2014, s. 5). 
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Článok 2 

Príloha k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2017/2470 sa mení v súlade s prílohou k tomuto nariadeniu. 

Článok 3 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 13. januára 2020  

Za Komisiu 
predsedníčka 

Ursula VON DER LEYEN     
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PRÍLOHA 

Zápis týkajúci sa semien šalvie aztéckej (Salvia hispanica) v tabuľke 1 (Povolené nové potraviny) prílohy k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2017/2470 sa nahrádza takto:                                                                

Povolená nová potravina Podmienky, za ktorých možno novú potravinu používať Doplňujúce špecifické požiadavky na 
označovanie Iné požiadavky 

„Semená šalvie aztéckej (Salvia hi
spanica) 

Konkrétna kategória potravín Najvyššie prípustné množstvá Názov novej potraviny na označení potra
vín, ktoré ju obsahujú, je ‚semená šalvie 
aztéckej (Salvia hispanica)‘.“  Chlieb 5 % (celé alebo drvené semená šalvie 

aztéckej) 

Pekárske výrobky 10 % celých semien šalvie aztéckej 

Raňajkové cereálie 10 % celých semien šalvie aztéckej 

Sterilizované hotové jedlá na báze 
obilninových, pseudoobilninových a/ 
alebo strukovinových zŕn 

5 % celých semien šalvie aztéckej 

Ovocné, orechové a semenné zmesi  

Balené semená šalvie aztéckej pred
ávané samostatne  

Cukrovinky (vrátane čokolády a čoko
ládových výrobkov) okrem žuvačiek  

Mliečne výrobky (vrátane jogurtov) 
a ich analógy  

Jedlý ľad  

Výrobky z ovocia a zeleniny [vrátane 
ovocných nátierok, kompótov s obilni
nami alebo bez nich, ovocných prí
pravkov určených ako náplň na dno 
mliečnych výrobkov alebo na zmiešanie 
s nimi, ovocných dezertov, zmesí ovocia 
a kokosového mlieka určených ako ná
plň dvojtéglikových dezertov (tzv. twin 
pot)]  

Nealkoholické nápoje (vrátane ovoc
ných štiav a nápojov zo zmesí ovoc
ných/zeleninových štiav)   

Pudingy, pri ktorých výrobe, spracovaní 
alebo príprave sa nevyžaduje tepelné 
ošetrenie pri min. 120 °C      
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2020/25 

z 13. januára 2020, 

ktorým sa mení a opravuje nariadenie (ES) č. 1235/2008, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá 
vykonávania nariadenia Rady (ES) č. 834/2007, pokiaľ ide o opatrenia týkajúce sa dovozu 

ekologických produktov z tretích krajín 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 834/2007 z 28. júna 2007 o ekologickej výrobe a označovaní ekologických 
produktov, ktorým sa zrušuje nariadenie (EHS) č. 2092/91 (1), a najmä na jeho článok 33 ods. 2 a 3 a jeho článok 38 písm. 
d), 

keďže: 

(1) Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 (2) sa stanovuje, že systém súkromných inšpekčných 
organizácií a štátnych inšpekčných organizácií uznaných Komisiou na základe článku 33 ods. 3 nariadenia (ES) 
č. 834/2007 na vykonávanie kontrol a vydávanie certifikátov v tretích krajinách na účely dovozu produktov 
s rovnocennými zárukami sa nahradí systémom súkromných inšpekčných organizácií a štátnych inšpekčných 
organizácií uznaných Komisiou na účely dovozu produktov spĺňajúcich požiadavky. Nový dovozný režim 
stanovený v nariadení (EÚ) 2018/848 sa bude uplatňovať od 1. januára 2021. S cieľom zabezpečiť, aby boli 
k dispozícii potrebné administratívne kapacity na včasné uznanie súkromných inšpekčných organizácií a štátnych 
inšpekčných organizácií v rámci nového režimu, je vhodné stanoviť konečný dátum pre prijímanie nových žiadostí 
o uznanie súkromných inšpekčných organizácií a štátnych inšpekčných organizácií na účely rovnocennosti podľa 
článku 10 nariadenia Komisie (ES) č. 1235/2008 (3) a zahrnutia takýchto súkromných inšpekčných organizácií 
a štátnych inšpekčných organizácií do zoznamu uvedeného v prílohe IV k uvedenému nariadeniu. Žiadosti prijaté 
po predmetnom dátume by už nemali byť prijateľné. 

(2) Produkty dovážané z tretích krajín možno uvádzať na trh Únie ako ekologické, ak sa na ne vzťahuje certifikát 
o inšpekcii, ktorý vydali príslušné orgány, štátne inšpekčné organizácie alebo súkromné inšpekčné organizácie 
uznanej tretej krajiny alebo uznané štátne inšpekčné organizácie alebo súkromné inšpekčné organizácie. S cieľom 
zabezpečiť súlad s článkom 33 ods. 1 druhým pododsekom nariadenia (ES) č. 834/2007, v ktorom sa vyžaduje, aby 
tovar sprevádzal certifikát o inšpekcii, pokým sa tovar dostane k prvému príjemcovi, a s cieľom zabezpečiť 
vysledovateľnosť dovážaných produktov počas distribúcie vrátane prepravy z tretích krajín by sa malo objasniť, že 
certifikát o inšpekcii má vydať príslušná štátna inšpekčná organizácia alebo súkromná inšpekčná organizácia vo 
chvíli, keď zásielka opustí tretiu krajinu vývozu alebo pôvodu. 

(3) V prílohe III k nariadeniu (ES) č. 1235/2008 sa uvádza zoznam tretích krajín, ktorých systém výroby a kontrolné 
opatrenia týkajúce sa ekologickej výroby poľnohospodárskych produktov sa uznávajú ako rovnocenné so 
systémom a opatreniami stanovenými v nariadení (ES) č. 834/2007. 

(4) Japonsko informovalo Komisiu, že jeho príslušný orgán pridal do zoznamu súkromných inšpekčných organizácií 
uznaných Japonskom súkromnú inšpekčnú organizáciu „Akatonbo“. 

(5) Kórejská republika informovala Komisiu, že jej príslušný orgán zmenil názov „Neo environmentally-friendly“ 
a názov a internetovú adresu „Association for Agricultural Products Quality Evaluation“. Kórejská republika tiež 
informovala Komisiu, že uznanie súkromnej inšpekčnej organizácie „Korea Agricultural Product and Food 
Certification“ bolo zrušené. 

(1) Ú. v. EÚ L 189, 20.7.2007, s. 1. 
(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 o ekologickej poľnohospodárskej výrobe a označovaní 

produktov ekologickej poľnohospodárskej výroby a o zrušení nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 (Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1). 
(3) Nariadenie Komisie (ES) č. 1235/2008 z 8. decembra 2008, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá vykonávania nariadenia Rady 

(ES) č. 834/2007, pokiaľ ide o opatrenia týkajúce sa dovozu ekologických produktov z tretích krajín (Ú. v. EÚ L 334, 12.12.2008, 
s. 25). 
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(6) Spojené štáty americké informovali Komisiu, že ich príslušný orgán pridal sedem súkromných inšpekčných 
organizácií do zoznamu súkromných inšpekčných organizácií uznaných Spojenými štátmi na účely rovnocennosti 
podľa článku 33 ods. 2 nariadenia (ES) č. 834/2007, konkrétne „CERES“, „EcoLOGICA S.A“, „Food Safety S.A.“, 
„IBD Certifications“, „Istituto per la Certificazione Etica e Ambientale (ICEA)“, „OnMark“ a „Perry Johnson Registrar 
Food Safety, Inc.“. Spojené štáty tiež požiadali o odstránenie inšpekčných organizácií „Global Culture“, „Global 
Organic Certification Services“, „Stellar Certification Services, Inc.“, „Institute for Marketecology (IMO)“ a „Basin and 
Range Organics (BARO)“ zo zoznamu v prílohe III k nariadeniu (ES) č. 1235/2008. 

(7) Príloha IV k nariadeniu (ES) č. 1235/2008 obsahuje zoznam štátnych inšpekčných organizácií a súkromných 
inšpekčných organizácií oprávnených vykonávať kontroly a vydávať certifikáty v tretích krajinách na účely 
rovnocennosti. 

(8) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „A CERT European Organization for Certification S.A“ o zmenu jej 
špecifikácií. Na základe doručených informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené rozšíriť rozsah jej 
uznania pri kategóriách produktov A D na Arménsko, Ghanu, Kosovo (4), Kuvajt, Omán, Peru, Spojené arabské 
emiráty, Sudán, Uzbekistan a Vietnam. 

(9) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „Argencert SA“ o jej odstránenie zo zoznamu v prílohe IV 
k nariadeniu (ES) č. 1235/2008. Na základe poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, že je oprávnené 
odstrániť túto súkromnú inšpekčnú organizáciu z uvedeného zoznamu. 

(10) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „Balkan Biocert Skopje“ o zmenu jej právneho postavenia. Na 
základe poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené nahradiť názov tejto súkromnej 
inšpekčnej organizácie názvom „Balkan Biocert Macedonia DOOEL Skopje“. 

(11) Komisia prijala žiadosť od organizácie „Başak Ekolojik Ürünler Kontrol ve Sertifikasyon Hizmetleri Tic. Ltd“ o zmenu 
jej adresy. 

(12) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „Bioagricert S.r.l.“ o zmenu jej špecifikácií. Na základe 
poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené rozšíriť rozsah jej uznania v prípade kategórií 
produktov A, B, D a E na Paraguaj a Uruguaj, v prípade kategórií produktov A, B a D na Bolíviu a Srí Lanku, 
v prípade kategórií produktov A, D a E na Kamerun a v prípade kategórií produktov A D na Fidži. 

(13) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „Biocert International Pvt Ltd“ o zmenu jej špecifikácií. Na základe 
poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené rozšíriť rozsah jej uznania na Afganistan, 
Bangladéš, Mjanmarsko/Barmu, Bhután, Egypt, Filipíny, Malajziu, Maurícius, Nepál, Omán, Pakistan, Tanzániu, 
Thajsko, Spojené arabské emiráty a Vietnam v prípade kategórií produktov A D, na Benin, Etiópiu, Katar, 
Mozambik, Nigériu, Rusko, Sudán, Togo, Ugandu a Ukrajinu v prípade kategórií produktov A, D a E a na Gruzínsko 
v prípade kategórií produktov D a E, a rozšíriť rozsah jej uznania na Srí Lanku v prípade kategórie produktov E. 

(14) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „Bio.inspecta AG“ o zmenu jej špecifikácií. Na základe 
poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené rozšíriť rozsah jej uznania na Čiernu Horu, 
Severné Macedónsko a Srbsko v prípade kategórií produktov A, B, D, E a F a rozšíriť rozsah jej uznania v prípade 
Albánska, Bosny a Hercegoviny, Gruzínska, Iránu, Kazachstanu, Kosova (5), Moldavska, Ruska, Tadžikistanu, 
Ukrajiny, Uzbekistanu a Vietnamu na kategórie produktov B, E a F, v prípade Arménska, Libanonu a Tanzánie na 
kategórie produktov B a E, v prípade Alžírska a Kirgizska na kategóriu produktov B, v prípade Turecka na kategórie 
produktov E a F a v prípade Azerbajdžanu na kategóriu produktov E. 

(15) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „Bureau Veritas Certification France SAS“ o zmenu jej internetovej 
adresy a špecifikácií. Na základe poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené zrušiť jej 
uznanie v prípade kategórie produktov E, pokiaľ ide o Maurícius. 

(4) Týmto označením nie sú dotknuté pozície k štatútu a označenie je v súlade s rezolúciou BR OSN č. 1244(1999) a so stanoviskom 
Medzinárodného súdneho dvora k vyhláseniu nezávislosti Kosova. 

(5) Týmto označením nie sú dotknuté pozície k štatútu a označenie je v súlade s rezolúciou BR OSN č. 1244(1999) a so stanoviskom 
Medzinárodného súdneho dvora k vyhláseniu nezávislosti Kosova. 
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(16) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „CCPB Srl“ o zmenu jej špecifikácií. Na základe poskytnutých 
informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené rozšíriť rozsah jej uznania na Burkinu Faso, Kamerun, 
Komory a Madagaskar v prípade kategórií produktov A, C a D a rozšíriť rozsah jej uznania v prípade Pobrežia 
Slonoviny na kategórie produktov C a D. 

(17) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „CERES Certification of Environmental Standards GmbH“ o zmenu 
jej špecifikácií. Na základe poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené rozšíriť rozsah jej 
uznania na Spojené štáty americké v prípade kategórie produktov C a rozšíriť rozsah jej uznania v prípade 
Spojených arabských emirátov na kategóriu produktov A, v prípade Čile na kategóriu produktov C a v prípade 
Južnej Afriky na kategóriu produktov F. 

(18) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „DQS Polska sp. z o.o.“ o jej zaradenie do zoznamu v prílohe IV 
k nariadeniu (ES) č. 1235/2008. Na základe poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené 
uznať túto súkromnú inšpekčnú organizáciu v prípade Bosny a Hercegoviny, Číny a Madagaskaru pre kategórie 
produktov A, B a D. 

(19) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „Ecocert SA“ o zmenu jej špecifikácií. Na základe poskytnutých 
informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené rozšíriť rozsah jej uznania v prípade Kuby, Kuvajtu, Malawi 
a Spojených arabských emirátov na kategóriu produktov B, v prípade Srbska a Zimbabwe na kategóriu produktov E 
a v prípade Moldavska na kategóriu produktov F. 

(20) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „FairCert Certification Services Pvt Ltd“ o zaradenie do zoznamu 
v prílohe IV k nariadeniu (ES) č. 1235/2008. Na základe poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, že je 
odôvodnené uznať túto súkromnú inšpekčnú organizáciu v prípade Bhutánu a Nepálu na kategórie produktov A, B, 
D a E a v prípade Ruska na kategórie produktov B, D a E. 

(21) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „IBD Certificações Ltda.“ o zmenu jej špecifikácií. Na základe 
poskytnutých informácií dospela Komisia k záveru, že je odôvodnené rozšíriť rozsah jej uznania na Bolíviu 
a Paraguaj v prípade kategórií produktov A a D a na Mongolsko v prípade kategórií produktov A E. 

(22) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „Kiwa BCS Öko-Garantie GmbH“ o zmenu jej špecifikácií. Na 
základe poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené rozšíriť rozsah jej uznania na 
Seychely v prípade kategórií produktov A D a na Spojené štáty americké v prípade kategórie produktov C a rozšíriť 
rozsah jej uznania v prípade Arménska, Gruzínska, Tadžikistanu, Uzbekistanu a Zambie na kategóriu produktov B, 
v prípade Guatemaly na kategórie produktov C a F a v prípade Dominikánskej republiky, Ekvádoru, Hondurasu, 
Paraguaja, Peru, Srbska a Turecka na kategóriu produktov F. 

(23) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „Mayacert“ o zmenu jej špecifikácií. Na základe prijatých informácií 
Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené rozšíriť rozsah jej uznania na Panamu a Srí Lanku v prípade kategórií 
produktov A D. 

(24) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „OneCert International PVT Ltd“ o zmenu jej špecifikácií. Na 
základe poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené rozšíriť rozsah jej uznania na Egypt, 
Jordánsko, Katar a Malajziu v prípade kategórií produktov A D a rozšíriť rozsah jej uznania v prípade Spojených 
arabských emirátov na kategóriu produktov A v prípade Etiópie, Indie, Mozambiku, Tanzánie a Ugandy na 
kategóriu produktov E. 

(25) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „Organización International Agropecuaria“ o zmenu jej 
špecifikácií. Na základe poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené rozšíriť rozsah jej 
uznania na Kolumbiu v prípade kategórií produktov A D a rozšíriť rozsah jej uznania v prípade Čile a Uruguaja na 
kategóriu produktov E, s výnimkou tých produktov, na ktoré sa už vzťahuje príloha III k nariadeniu (ES) 
č. 1235/2008. 

(26) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „Servicio de Certificación CAAE S.L.U“ o zmenu jej špecifikácií. Na 
základe poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené rozšíriť rozsah jej uznania na 
Dominikánsku republiku, Kolumbiu, Guatemalu, Honduras, Nikaraguu, Panamu a Salvádor, v prípade kategórií 
produktov A D. 
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(27) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „Suolo e Salute srl“ o zmenu jej špecifikácií. Na základe 
poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené rozšíriť rozsah jej uznania v prípade Egypta 
na kategóriu produktov D. 

(28) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „Tse-Xin Organic Certification Corporation“ o zmenu jej 
špecifikácií. Na základe poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené rozšíriť rozsah jej 
uznania na Kórejskú republiku v prípade kategórie produktov A, na Hongkong a Singapur v prípade kategórie 
produktov D a na Filipíny, Indonéziu, Kambodžu, Laos, Malajziu, Mjanmarsko/Barmu, Thajsko a Vietnam v prípade 
kategórií produktov A D. 

(29) Komisia prijala a preskúmala žiadosť organizácie „Valsts SIA Sertifikācijas un testēšanas centrs“ o zmenu jej právneho 
postavenia. Na základe poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené nahradiť názov tejto 
súkromnej inšpekčnej organizácie názvom „SIA Sertifikācijas un testēšanas centrs“. Komisia okrem toho prijala 
a preskúmala žiadosť tejto súkromnej inšpekčnej organizácie o zmenu jej špecifikácií. Na základe poskytnutých 
informácií Komisia dospela k záveru, že je odôvodnené rozšíriť rozsah jej uznania v prípade Bieloruska na kategórie 
produktov B, D, E a F a v prípade Uzbekistanu na kategórie produktov D, E a F a rozšíriť rozsah jej uznania na 
Kazachstan, Moldavsko a Tadžikistan v prípade kategórií produktov A, B, D, E a F, ako aj na Kirgizsko v prípade 
kategórií produktov A, B, D a E. 

(30) Na základe dokumentácie, ktorú predložila organizácia „Agricert – Certificação de Produtos Alimentares lda“, sa 
rozsah jej uznania rozšíril vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 2019/39 (6) na Guineu v prípade kategórií 
produktov A D. V tejto dokumentácii však uvedená súkromná inšpekčná organizácia nesprávne žiadala o rozšírenie 
uznania v prípade Guiney namiesto Guiney-Bissau. Na základe poskytnutých informácií Komisia dospela k záveru, 
že je odôvodnené zodpovedajúcim spôsobom opraviť prílohu IV k nariadeniu (ES) č. 1235/2008. V záujme jasnosti 
a právnej istoty by sa táto oprava mala uplatňovať odo dňa nadobudnutia účinnosti vykonávacieho nariadenia (EÚ) 
2019/39. 

(31) Nariadenie (ES) č. 1235/2008 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť a opraviť. 

(32) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Výboru pre ekologickú poľnohospodársku 
výrobu, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Zmeny nariadenia (ES) č. 1235/2008 

Nariadenie (ES) č. 1235/2008 sa mení takto: 

1. V článku 11 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Komisia zváži, či súkromnú inšpekčnú organizáciu alebo štátnu inšpekčnú organizáciu zaradí do zoznamu 
stanoveného v článku 10, po tom, ako od zástupcu príslušnej súkromnej inšpekčnej organizácie alebo štátnej 
inšpekčnej organizácie prijala zodpovedajúcu žiadosť vypracovanú na základe vzoru žiadosti, ktorý Komisia 
sprístupnila v súlade s článkom 17 ods. 2 Na účely aktualizácie zoznamu sa zohľadňujú len úplné žiadosti, ktoré boli 
predložené do 30. júna 2020.“ 

2. V článku 13 ods. 2 sa prvý pododsek nahrádza takto: 

„Certifikát o inšpekcii vydáva príslušná štátna inšpekčná organizácia alebo súkromná inšpekčná organizácia pred tým, 
ako zásielka opustí tretiu krajinu vývozu alebo pôvodu. Potvrdí ho príslušný orgán členského štátu a vyplní ho prvý 
príjemca na základe vzoru a poznámok stanovených v prílohe V a prostredníctvom elektronického obchodného 
kontrolného a expertného systému (TRACES) zriadeného rozhodnutím Komisie 2003/24/ES (*). 

_____________ 
(*)  Rozhodnutie Komisie 2003/24/ES z 30. decembra 2002 o vývoji integrovaného počítačového veterinárneho 

systému (Ú. v. ES L 8, 14.1.2003, s. 44).“ 

(6) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2019/39 z 10. januára 2019, ktorým sa mení nariadenie (ES) č. 1235/2008, ktorým sa 
ustanovujú podrobné pravidlá vykonávania nariadenia Rady (ES) č. 834/2007, pokiaľ ide o opatrenia týkajúce sa dovozu ekologických 
produktov z tretích krajín (Ú. v. EÚ L 9, 11.1.2019, s. 106). 
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3. Príloha III sa mení v súlade s prílohou I k tomuto nariadeniu. 

4. Príloha IV sa mení v súlade s prílohou II k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Oprava nariadenia (ES) č. 1235/2008 

Príloha IV k nariadeniu (ES) č. 1235/2008 sa opravuje v súlade s prílohou III k tomuto nariadeniu. 

Článok 3 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 2 sa uplatňuje od 31. januára 2019. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 13. januára 2020  

Za Komisiu 
Predsedníčka 

Ursula VON DER LEYEN     
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PRÍLOHA I 

Príloha III k nariadeniu (ES) č. 1235/2008 sa mení takto: 

1. V zázname týkajúcom sa Japonska sa pridáva tento riadok: 

„JP-BIO-038 Akatonbo http://www.akatonbo.or.jp/“   

2. V zázname týkajúcom sa Kórejskej republiky sa bod 5 mení takto: 

a) Riadky týkajúce sa číselných kódov KR-ORG-019 a KR-ORG-026 sa nahrádzajú takto: 

„KR-ORG-019 Neo environmentally-friendly Certification 
Center 

http://neoefcc.modoo.at 

KR-ORG-026 Agricultural Products Quality Service http://apqs.kr“   

b) Riadok týkajúci sa číselného kódu KR-ORG-001 sa vypúšťa. 

3. V zázname týkajúcom sa Spojených štátov sa bod 5 mení takto: 

a) Dopĺňajú sa tieto riadky: 

„US-ORG-62 CERES http://www.ceres-cert.com/ 

US-ORG-63 EcoLOGICA S.A. http://www.eco-logica.com/ 

US-ORG-64 Food Safety S.A. http://www.foodsafety.com.ar/ 

US-ORG-65 IBD Certifications http://www.ibd.com.br/ 

US-ORG-66 Istituto per la Certificazione Etica e Am
bientale (ICEA) 

http://www.icea.info/ 

US-ORG-67 OnMark http://onmarkcertification.com/ 

US-ORG-68 Perry Johnson Registrar Food Safety, Inc. http://www.pjrfsi.com/“   

b) Riadky týkajúce sa číselných kódov US-ORG-12, US-ORG-14, US-ORG-54, US-ORG-60 a US-ORG-61 sa vypúšťajú.   
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PRÍLOHA II 

Príloha IV k nariadeniu (ES) č. 1235/2008 sa mení takto: 

1. V zázname týkajúcom sa organizácie „A CERT European Organization for Certification S.A“ sa v bode 3 v poradí 
podľa číselných kódov vkladajú tieto riadky: 

„AE-BIO-171 Spojené 
arabské emi
ráty 

x - - x - - 

AM-BIO-171 Arménsko x - - x - - 

GH-BIO-171 Ghana x - - x - - 

KW-BIO-171 Kuvajt x - - x - - 

OM-BIO-171 Omán x - - x - - 

PE-BIO-171 Peru x - - x - - 

SD-BIO-171 Sudán x - - x - - 

UZ-BIO-171 Uzbekistan x - - x - - 

VN-BIO-171 Vietnam x - - x - - 

XK-BIO-171 Kosovo (*) x - - x - - 

(*) Týmto označením nie sú dotknuté pozície k štatútu a označenie je v súlade s rezolúciou BR OSN č. 1244(1999) a so stanoviskom 
Medzinárodného súdneho dvora k vyhláseniu nezávislosti Kosova.“   

2. Záznam týkajúci sa organizácie „Argencert SA“ sa vypúšťa. 

3. V zázname týkajúcom sa organizácie „Balkan Biocert Skopje“ sa názov súkromnej inšpekčnej organizácie nahrádza 
názvom „Balkan Biocert Macedonia DOOEL Skopje“. 

4. V zázname týkajúcom sa organizácie „Başak Ekolojik Ürünler Kontrol ve Sertifikasyon Hizmetleri Tic. Ltd“ sa 
bod 1 sa nahrádza takto: 

„1. Adresa: Çinarli Mahallesi Şehit Polis Fethi Sekin Cad. No:3/1006 Konak/İZMİR, Turecko“. 

5. V zázname týkajúcom sa organizácie „Bioagricert S.r.l.“ sa v bode 3 v poradí podľa číselných kódov vkladajú tieto 
riadky: 

„BO-BIO-132 Bolívia x x - x - - 

CM-BIO-132 Kamerun x - - x x - 

FJ-BIO-132 Fidži x - - x - - 

LK-BIO-132 Srí Lanka x x - x - - 

PY-BIO-132 Paraguaj x x - x x - 

UY-BIO-132 Uruguaj x x - x x -“   

6. V zázname týkajúcom sa organizácie „Biocert International Pvt Ltd“ sa bod 3 mení takto: 

a) V poradí podľa číselných kódov sa vkladajú tieto riadky: 

„AE-BIO-177 Spojené arabské 
emiráty 

x - - x - - 

AF-BIO-177 Afganistan x - - x - - 

BD-BIO-177 Bangladéš x - - x - - 

BJ-BIO-177 Benin x - - x x - 

BT-BIO-177 Bhután x - - x - - 
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EG-BIO-177 Egypt x - - x - - 

ET-BIO-177 Etiópia x - - x x - 

GE-BIO-177 Gruzínsko - - - x x - 

MM-BIO-177 Mjanmar
sko/Barma 

x - - x - - 

MU-BIO-177 Maurícius x - - x - - 

MY-BIO-177 Malajzia x - - x - - 

MZ-BIO-177 Mozambik x - - x x - 

NP-BIO-177 Nepál x - - x - - 

NG-BIO-177 Nigéria x - - x x - 

OM-BIO-177 Omán x - - x - - 

PH-BIO-177 Filipíny x - - x - - 

PK-BIO-177 Pakistan x - - x - - 

QA-BIO-177 Katar x - - x x - 

RU-BIO-177 Rusko x - - x x - 

SD-BIO-177 Sudán x - - x x - 

TG-BIO-177 Togo x - - x x - 

TH-BIO-177 Thajsko x - - x - - 

TZ-BIO-177 Tanzánia x - - x - - 

UA-BIO-177 Ukrajina x - - x x - 

UG-BIO-177 Uganda x - - x x - 

VN-BIO-177 Vietnam x - - x - -“   

b) Riadok týkajúci sa Srí Lanky sa nahrádza takto: 

„LK-BIO-177 Srí Lanka x - - x x -“   

7. V zázname týkajúcom sa organizácie „Bio.inspecta AG“ sa bod 3 mení takto: 

a) V poradí podľa číselných kódov sa vkladajú tieto riadky: 

„ME-BIO-161 Čierna Hora x x — x x  x 

MK-BIO-161 Severné Mace
dónsko 

x x — x x  x 

RS-BIO-161 Srbsko x x — x x  x“   

b) Riadky týkajúce sa Albánska, Alžírska, Arménska, Azerbajdžanu, Bosny a Hercegoviny, Gruzínska, Iránu, 
Kazachstanu, Kirgizska, Kosova, Libanonu, Moldavska, Ruska, Tadžikistanu, Tanzánie, Turecka, Ukrajiny, 
Uzbekistanu a Vietnamu sa nahrádzajú takto: 

„AL-BIO-161 Albánsko x x — x x x 

AM-BIO-161 Arménsko x x — x x — 

AZ-BIO-161 Azerbajdžan x  — x x — 

BA-BIO-161 Bosna a Herce
govina 

x x — x x x 
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DZ-BIO-161 Alžírsko x x — x — — 

GE-BIO-161 Gruzínsko x x — x x x 

IR-BIO-161 Irán x x — x x x 

KG-BIO-161 Kirgizsko x x — x — — 

KZ-BIO-161 Kazachstan x x — x x x 

LB-BIO-161 Libanon x x — x x — 

MD-BIO-161 Moldavsko x x — x x x 

RU-BIO-161 Rusko x x — x x x 

TJ-BIO-161 Tadžikistan x x — x x x 

TR-BIO-161 Turecko x — — x x x 

TZ-BIO-161 Tanzánia x x — x x — 

UA-BIO-161 Ukrajina x x — x x x 

UZ-BIO-161 Uzbekistan x x — x x x 

VN-BIO-161 Vietnam x x — x x x 

XK-BIO-161 Kosovo (*) x x - x x x 

(*) Týmto označením nie sú dotknuté pozície k štatútu a označenie je v súlade s rezolúciou BR OSN č. 1244(1999) a so 
stanoviskom Medzinárodného súdneho dvora k vyhláseniu nezávislosti Kosova.“   

8. Záznam týkajúci sa organizácie „Bureau Veritas Certification France SAS“ sa mení takto: 

a) V bode 2 sa internetová adresa nahrádza takto: https://filiereagro.bureauveritas.fr/. 

b) V bode 3 sa riadok týkajúci sa Maurícia nahrádza takto: 

„MU-BIO-165 Maurícius x — — x — —“   

9. V zázname týkajúcom sa organizácie „CCPB Srl“ sa bod 3 mení takto: 

a) V poradí podľa číselných kódov sa vkladajú tieto riadky: 

„BF-BIO-102 Burkina x - x x - - 

CM-BIO-102 Kamerun x - x x - - 

KM-BIO-102 Komory x - x x - - 

MG-BIO-102 Madagaskar x - x x - -“   

b) Riadok týkajúci sa Pobrežia Slonoviny sa nahrádza takto: 

„CI-BIO-102 Pobrežie Slono
viny 

x - x x - -“   

10. V zázname týkajúcom sa organizácie „CERES Certification of Environmental Standards GmbH“ sa bod 3 mení 
takto: 

a) V poradí podľa číselných kódov sa vkladá tento riadok: 

„US-BIO-140 Spojené štáty 
americké 

— — x — — —“   
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b) Riadky týkajúce sa Čile, Južnej Afriky a Spojených arabských emirátov sa nahrádzajú takto: 

„AE-BIO-140 Spojené arabské 
emiráty 

x — — x — — 

CL-BIO-140 Čile x x x x — — 

ZA-BIO-140 Juhoafrická re
publika 

x x — x — x“   

11. Za záznam týkajúci sa organizácie „Control Union Certification“ sa vkladá tento záznam: 

„DQS Polska sp. z o.o. 

1. Adresa: ul. Domaniewska 45, 02-672 Warszawa, Poľsko 

2. Internetová adresa: www.dqs.pl 

3. Číselné kódy, tretie krajiny a dotknuté kategórie produktov: 

Číselný kód Tretia krajina 
Kategória produktov 

A B C D E F 

BA-BIO-181 Bosna a Herce
govina 

x x - x - - 

KN-BIO-181 Čína x x - x - - 

MG-BIO-181 Madagaskar x x - x - -   

4. Výnimky: produkty vyrobené v období konverzie a víno 

5. Trvanie zaradenia: do 30. júna 2021“. 

12. V zázname týkajúcom sa organizácie „Ecocert SA“ v bode 3 sa riadky týkajúce sa Kuby, Kuvajtu, Malawi, Moldavska, 
Srbska, Spojených arabských emirátov a Zimbabwe nahrádzajú takto: 

„AE-BIO-154 Spojené 
arabské emi
ráty 

x x — x x — 

CU-BIO-154 Kuba x x — x x — 

KW-BIO-154 Kuvajt x x — x — — 

MD-BIO-154 Moldavsko x x — x — x 

MW-BIO-154 Malawi x x — x — — 

RS-BIO-154 Srbsko x x — x x x 

ZW-BIO-154 Zimbabwe x x — x x x“   

13. Za záznam týkajúci sa organizácie „Ekoagros“ sa vkladá tento záznam: 

„FairCert Certification Services Pvt Ltd 

1. Adresa: C 122, GAURIDHAM COLONY, 451001-KHARGONE, India 

2. Internetová adresa: www.faircert.com 

3. Číselné kódy, tretie krajiny a dotknuté kategórie produktov: 

Číselný kód Tretia krajina 
Kategória produktov 

A B C D E F 

BT-BIO-180 Bhután x x - x x - 

IN-BIO-180 India - x - x x - 

NP-BIO-180 Nepál x x - x x -   
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4. Výnimky: produkty vyrobené v období konverzie a víno 

5. Trvanie zaradenia: do 30. júna 2021“. 

14. V zázname týkajúcom sa organizácie „IBD Certificações Ltda.“ sa v bode 3 v poradí podľa číselných kódov vkladajú 
tieto riadky: 

„BO-BIO-122 Bolívia x - - x - - 

MN-BIO-122 Mongolsko x - - - x - 

PY-BIO-122 Paraguaj x - - x - -“   

15. V zázname týkajúcom sa organizácie „Kiwa BCS Öko-Garantie GmbH“ sa bod 3 mení takto: 

a) V poradí podľa číselných kódov sa vkladajú tieto riadky: 

„SC-BIO-141 Seychely x — — x — — 

US-BIO-141 Spojené štáty 
americké 

— — x — — —“   

b) Riadky týkajúce sa Arménska, Dominikánskej republiky, Ekvádoru, Gruzínska, Guatemaly, Hondurasu, Paraguaja, 
Peru, Srbska, Tadžikistanu, Turecka, Uzbekistanu a Zambie sa nahrádzajú takto: 

„AM-BIO-141 Arménsko x x — x — — 

DO-BIO-141 Dominikánska 
republika 

x — — x — x 

EC-BIO-141 Ekvádor x x x x x x 

GE-BIO-141 Gruzínsko x x — x x — 

GT-BIO-141 Guatemala x x x x x x 

HN-BIO-141 Honduras x — — x x x 

PE-BIO-141 Peru x x — x x x 

PY-BIO-141 Paraguaj x x — x x x 

RS-BIO-141 Srbsko x — — x — x 

TJ-BIO-141 Tadžikistan x x — x — — 

TR-BIO-141 Turecko x x — x x x 

UZ-BIO-141 Uzbekistan x x — x — — 

ZM-BIO-141 Zambia x x — x — —“   

16. V zázname týkajúcom sa organizácie „Mayacert“ sa v bode 3 v poradí podľa číselných kódov vkladajú tieto riadky: 

„LK-BIO-169 Srí Lanka x - - x - - 

PA-BIO-169 Panama x - - x - -“   

17. V zázname týkajúcom sa organizácie „OneCert International PVT Ltd“ sa bod 3 mení takto: 

a) V poradí podľa číselných kódov sa vkladajú tieto riadky: 

„EG-BIO-152 Egypt x - - x - - 

JO-BIO-152 Jordánsko x - - x - - 

MY-BIO-152 Malajzia x - - x - - 

SK Úradný vestník Európskej únie L 8/28                                                                                                                                            14.1.2020   



QA-BIO-152 Katar x - - x - -“   

b) Riadky týkajúce sa Spojených arabských emirátov, Etiópie, Indie, Mozambiku, Tanzánie a Ugandy sa nahrádzajú 
takto: 

„AE-BIO-152 Spojené arabské 
emiráty 

x - - x - - 

ET-BIO-152 Etiópia x - - x x - 

IN-BIO-152 India - - - x x - 

MZ-BIO-152 Mozambik x - - x x - 

TZ-BIO-152 Tanzánia x - - x x - 

UG-BIO-152 Uganda x - - x x -“   

18. V zázname týkajúcom sa organizácie „Organización International Agropecuaria“ sa bod 3 mení takto: 

a) V poradí podľa číselných kódov sa vkladá tento riadok: 

„CO-BIO-110 Kolumbia x - - x - -“   

b) Riadok týkajúci sa Čile a Uruguaja sa nahrádza takto: 

„CL-BIO-110 Čile x - x x x - 

UY-BIO-110 Uruguaj x x x x x -“   

19. V zázname týkajúcom sa organizácie „Servicio de Certificación CAAE S.L.U“ sa v bode 3 v poradí podľa číselných 
kódov vkladajú tieto položky: 

„CO-BIO-178 Kolumbia x - - x - - 

DO-BIO-178 Dominikán
ska republika 

x - - x - - 

GT-BIO-178 Guatemala x - - x - - 

HN-BIO-178 Honduras x - - x - - 

NI-BIO-178 Nikaragua x - - x - - 

PA-BIO-178 Panama x - - x - - 

SV-BIO-178 Salvádor x - - x - -“   

20. V zázname týkajúcom sa organizácie „Suolo e Salute srl“ sa v bode 3 riadok týkajúci sa Egypta nahrádza takto: 

„EG-BIO-150 Egypt x - - x - -“   

21. V zázname týkajúcom sa organizácie „Tse-Xin Organic Certification Corporation“ sa v bode 3 v poradí podľa 
číselných kódov vkladajú tieto riadky: 

„HK-BIO-174 Hongkong - - - x - - 

ID-BIO-174 Indonézia x - - x - - 

KH-BIO-174 Kambodža x - - x - - 
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KR-BIO-174 Kórejská re
publika 

x - - - - - 

LA-BIO-174 Laos x - - x - - 

MM-BIO-174 Mjanmar
sko/Barma 

x - - x - - 

MY-BIO-174 Malajzia x - - x - - 

PH-BIO-174 Filipíny x - - x - - 

SG-BIO-174 Singapur - - - x - - 

TH-BIO-174 Thajsko x - - x - - 

VN-BIO-174 Vietnam x - - x - -“   

22. Záznam týkajúci sa organizácie „Valsts SIA, Sertifikācijas un testēšanas centrs‛“ sa mení takto: 

a) Názov súkromnej inšpekčnej organizácie sa nahrádza názvom „SIA, Sertifikācijas un testēšanas centrs‛“. 

b) Bod 3 sa mení takto: 

i) V poradí podľa číselných kódov sa vkladajú tieto riadky: 

„KG-BIO-173 Kirgizsko x x — x x — 

KZ-BIO-173 Kazachstan x x — x x x 

MD-BIO-173 Moldavsko x x — x x x 

TJ-BIO-173 Tadžikistan x x — x x x“   

ii) Riadky týkajúce sa Bieloruska a Uzbekistanu sa nahrádzajú takto: 

„BY-BIO-173 Bielorusko x x — x x x 

UZ-BIO-173 Uzbekistan x x — x x“ x   
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PRÍLOHA III 

V prílohe IV k nariadeniu (ES) č. 1235/2008 v zázname týkajúcom sa organizácie „Agricert – Certificação de Produtos 
Alimentares lda“ sa v bode 3 riadok týkajúci sa Guiney nahrádza takto:                                                              

„GW-BIO-172 Guinea-Bissau x — — x — —“   
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ROZHODNUTIA 

ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2020/26 

z 13. januára 2020, 

ktorým sa mení príloha A k Menovej dohode medzi Európskou úniou a Monackým kniežatstvom 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na menovú dohodu z 29. novembra 2011 medzi Európskou úniou a Monackým kniežatstvom (1), a najmä na 
jej článok 11 ods. 3, 

keďže: 

(1) V článku 11 ods. 2 Menovej dohody medzi Európskou úniou a Monackým kniežatstvom (ďalej len „menová 
dohoda“) sa požaduje, aby Monacké kniežatstvo uplatňovalo opatrenia, ktoré Francúzska republika prijala na účely 
transpozície právnych predpisov Únie uvedených v prílohe A a týkajúcich sa činnosti úverových inštitúcií 
a prudenciálneho dohľadu nad úverovými inštitúciami a prevencie systémového rizika pri platobných systémoch 
a systémoch zúčtovania a dodania cenných papierov. 

(2) Príloha A sa mení podľa článku 11 ods. 3 menovej dohody, v ktorom sa stanovuje, že Komisia musí aktualizovať 
prílohu A pri každej zmene príslušných textov a vždy, keď Európska únia prijme nový text. 

(3) Európska únia prijala nové texty a vykonali sa zmeny existujúcich textov uvedených v prílohe A. 

(4) Príloha A k menovej dohode by sa preto mala zodpovedajúcim spôsobom zmeniť, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Jediný článok 

Príloha A k Menovej dohode medzi Európskou úniou a Monackým kniežatstvom sa nahrádza prílohou k tomuto 
rozhodnutiu. 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

V Bruseli 13. januára 2020  

Za Komisiu 
Predsedníčka 

Ursula VON DER LEYEN     

(1) Ú. v. EÚ C 23, 28.1.2012, s. 13. 
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PRÍLOHA 

„PRÍLOHA A                                                               

Právne predpisy uplatniteľné na činnosť a kontrolu úverových inštitúcií a na prevenciu systémového rizika pri 
platobných systémoch a systémoch zúčtovania a dodania cenných papierov 

1 Pokiaľ ide o ustanovenia uplatniteľné na úverové inštitúcie: 
Smernica Rady 86/635/EHS z 8. decembra 1986 o ročnej účtovnej závierke a konsolidovaných účtoch 
bánk a iných finančných inštitúcií (Ú. v. ES L 372, 31.12.1986, s. 1),  

zmenená: 

2 smernicou 2001/65/ES Európskeho parlamentu a Rady z 27. septembra 2001, ktorou sa menia 
a dopĺňajú smernice 78/660/EHS, 83/349/EHS a 86/635/EHS, pokiaľ ide o pravidlá oceňovania pre ročné 
a konsolidované účtovné závierky určitých typov spoločností, ako aj bánk a iných finančných inštitúcií 
(Ú. v. ES L 283, 27.10.2001, s. 28), 

3 smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2003/51/ES z 18. júna 2003, ktorou sa menia a dopĺňajú 
smernice 78/660/EHS, 83/349/EHS, 86/635/EHS a 91/674/EHS o ročnej a konsolidovanej účtovnej 
závierke niektorých typov spoločností, bánk a iných finančných inštitúcií a poisťovní (Ú. v. EÚ L 178, 
17.7.2003, s. 16), 

4 smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2006/46/ES zo 14. júna 2006, ktorou sa mení a dopĺňa 
smernica Rady 78/660/EHS o ročnej účtovnej závierke niektorých typov spoločností, smernica Rady 
83/349/EHS o konsolidovaných účtovných závierkach, smernica Rady 86/635/EHS o ročnej účtovnej 
závierke a konsolidovaných účtoch bánk a iných finančných inštitúcií a smernica Rady 91/674/EHS 
o ročných účtovných závierkach a konsolidovaných účtovných závierkach poisťovní (Ú. v. EÚ L 224, 
16.8.2006, s. 1). 

5 Smernica Rady 89/117/EHS z 13. februára 1989 o povinnostiach pobočiek úverových inštitúcií 
a finančných inštitúcií zriadených v členskom štáte majúcich svoje ústredie mimo tohto členského štátu, 
týkajúcich sa uverejňovania ročných účtovných dokladov (Ú. v. ES L 44, 16.2.1989, s. 40). 

6 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 98/26/ES z 19. mája 1998 o konečnom zúčtovaní v platobných 
systémoch a zúčtovacích systémoch cenných papierov (Ú. v. ES L 166, 11.6.1998, s. 45),  

zmenená: 

7 smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2009/44/ES zo 6. mája 2009, ktorou sa mení a dopĺňa 
smernica 98/26/ES o konečnom zúčtovaní v platobných systémoch a zúčtovacích systémoch cenných 
papierov a smernicou 2002/47/ES o dohodách o finančných zárukách, pokiaľ ide o prepojené systémy 
a úverové pohľadávky (Ú. v. EÚ L 146, 10.6.2009, s. 37), 

8 smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2010/78/EÚ z 24. novembra 2010, ktorou sa menia 
a dopĺňajú smernice 98/26/ES, 2002/87/ES, 2003/6/ES, 2003/41/ES, 2003/71/ES, 2004/39/ES, 
2004/109/ES, 2005/60/ES, 2006/48/ES, 2006/49/ES a 2009/65/ES v súvislosti s právomocami 
Európskeho orgánu dohľadu (Európskeho orgánu pre bankovníctvo), Európskeho orgánu dohľadu 
(Európskeho orgánu pre poisťovníctvo a dôchodkové poistenie zamestnancov) a Európskeho orgánu 
dohľadu (Európskeho orgánu pre cenné papiere a trhy) (Ú. v. EÚ L 331, 15.12.2010, s. 120), 

9 nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 zo 4. júla 2012 o mimoburzových 
derivátoch, centrálnych protistranách a archívoch obchodných údajov (Ú. v. EÚ L 201, 27.7.2012, s. 1), 

10 nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 909/2014 z 23. júla 2014 o zlepšení vyrovnania 
transakcií s cennými papiermi v Európskej únii, centrálnych depozitároch cenných papierov a o zmene 
smerníc 98/26/ES a 2014/65/EÚ a nariadenia (EÚ) č. 236/2012 (Ú. v. EÚ L 257, 28.8.2014, s. 1). 

SK Úradný vestník Európskej únie 14.1.2020                                                                                                                                            L 8/33   



Právne predpisy uplatniteľné na činnosť a kontrolu úverových inštitúcií a na prevenciu systémového rizika pri 
platobných systémoch a systémoch zúčtovania a dodania cenných papierov 

11 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/24/ES zo 4. apríla 2001 o reorganizácii a likvidácii 
úverových inštitúcií (Ú. v. ES L 125, 5.5.2001, s. 15),  

zmenená: 

12 smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2014/59/EÚ z 15. mája 2014, ktorou sa stanovuje rámec pre 
ozdravenie a riešenie krízových situácií úverových inštitúcií a investičných spoločností a ktorou sa mení 
smernica Rady 82/891/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/24/ES, 2002/47/ES, 
2004/25/ES, 2005/56/ES, 2007/36/ES, 2011/35/EÚ, 2012/30/EÚ a 2013/36/EÚ a nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 190). 

13 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/47/ES zo 6. júna 2002, o dohodách o finančných 
zárukách (Ú. v. ES L 168, 27.6.2002, s. 43),  

zmenená: 

14 smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2009/44/ES zo 6. mája 2009, ktorou sa mení a dopĺňa 
smernica 98/26/ES o konečnom zúčtovaní v platobných systémoch a zúčtovacích systémoch cenných 
papierov a smernicou 2002/47/ES o dohodách o finančných zárukách, pokiaľ ide o prepojené systémy 
a úverové pohľadávky (Ú. v. EÚ L 146, 10.6.2009, s. 37), 

15 smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2014/59/EÚ z 15. mája 2014, ktorou sa stanovuje rámec pre 
ozdravenie a riešenie krízových situácií úverových inštitúcií a investičných spoločností a ktorou sa mení 
smernica Rady 82/891/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/24/ES, 2002/47/ES, 
2004/25/ES, 2005/56/ES, 2007/36/ES, 2011/35/EÚ, 2012/30/EÚ a 2013/36/EÚ a nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 190). 

16 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/87/ES zo 16. decembra 2002 o doplnkovom dohľade nad 
úverovými inštitúciami, poisťovňami a investičnými spoločnosťami vo finančnom konglomeráte, ktorou 
sa menia a dopĺňajú smernice Rady 73/239/EHS, 79/267/EHS, 92/49/EHS, 92/96/EHS, 93/6/EHS 
a 93/22/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 98/78/ES a 2000/12/ES (Ú. v. EÚ L 35, 
11.2.2003, s. 1) a podľa potreby aj príslušné opatrenia úrovne 2,  

zmenená: 

17 smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2005/1/ES z 9. marca 2005, ktorou sa menia a dopĺňajú 
smernice Rady 73/239/EHS, 85/611/EHS, 91/675/EHS, 92/49/EHS a 93/6/EHS a smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 94/19/ES, 98/78/ES, 2000/12/ES, 2001/34/ES, 2002/83/ES a 2002/87/ES s cieľom 
vytvoriť novú organizačnú štruktúru výborov pre finančné služby (Ú. v. EÚ L 79, 24.3.2005, s. 9), 

18 smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2008/25/ES z 11. marca 2008, ktorou sa mení a dopĺňa 
smernica 2002/87/ES o doplnkovom dohľade nad úverovými inštitúciami, poisťovňami a investičnými 
spoločnosťami vo finančnom konglomeráte, pokiaľ ide o vykonávacie právomoci prenesené na Komisiu 
(Ú. v. EÚ L 81, 20.3.2008, s. 40), 

19 smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2010/78/EÚ z 24. novembra 2010, ktorou sa menia 
a dopĺňajú smernice 98/26/ES, 2002/87/ES, 2003/6/ES, 2003/41/ES, 2003/71/ES, 2004/39/ES, 
2004/109/ES, 2005/60/ES, 2006/48/ES, 2006/49/ES a 2009/65/ES v súvislosti s právomocami 
Európskeho orgánu dohľadu (Európskeho orgánu pre bankovníctvo), Európskeho orgánu dohľadu 
(Európskeho orgánu pre poisťovníctvo a dôchodkové poistenie zamestnancov) a Európskeho orgánu 
dohľadu  

(Európskeho orgánu pre cenné papiere a trhy) (Ú. v. EÚ L 331, 15.12.2010, s. 120), 

20 smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/89/EÚ zo 16. novembra 2011, ktorou sa menia 
a dopĺňajú smernice 98/78/ES, 2002/87/ES, 2006/48/ES a 2009/138/ES, pokiaľ ide o doplnkový dohľad 
nad finančnými inštitúciami vo finančnom konglomeráte (Ú. v. EÚ L 326, 8.12.2011, s. 113). 

21 S výnimkou jej hlavy V: 
smernica Európskeho parlamentu a Rady 2013/36/EÚ z 26. júna 2013 o prístupe k činnosti úverových 
inštitúcií a prudenciálnom dohľade nad úverovými inštitúciami a investičnými spoločnosťami, o zmene 
smernice 2002/87/ES a o zrušení smerníc 2006/48/ES a 2006/49/ES (Ú. v. EÚ L 176, 27.6.2013, s. 338). 
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22 Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2009/110/ES zo 16. septembra 2009 o začatí a vykonávaní 
činností a dohľade nad obozretným podnikaním inštitúcií elektronického peňažníctva, ktorou sa menia 
a dopĺňajú smernice 2005/60/ES a 2006/48/ES a zrušuje smernica 2000/46/ES (Ú. v. EÚ L 267, 
10.10.2009, s. 7),  

zmenená: 

23 s výnimkou jej hlavy V: 
smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2013/36/EÚ z 26. júna 2013 o prístupe k činnosti úverových 
inštitúcií a prudenciálnom dohľade nad úverovými inštitúciami a investičnými spoločnosťami, o zmene 
smernice 2002/87/ES a o zrušení smerníc 2006/48/ES a 2006/49/ES (Ú. v. EÚ L 176, 27.6.2013, s. 338), 

24 s výnimkou jej hlavy III a IV: 
smernicou Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/2366 z 25. novembra 2015 o platobných službách 
na vnútornom trhu, ktorou sa menia smernice 2002/65/ES, 2009/110/ES a 2013/36/EÚ a nariadenie (EÚ) 
č. 1093/2010, a ktorou sa zrušuje smernica 2007/64/ES (Ú. v. EÚ L 337, 23.12.2015, s. 35). 

25 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1093/2010 z 24. novembra 2010, ktorým sa zriaďuje 
Európsky orgán dohľadu (Európsky orgán pre bankovníctvo) a ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie 
č. 716/2009/ES a zrušuje rozhodnutie Komisie 2009/78/ES (Ú. v. EÚ L 331, 15.12.2010, s. 12),  

zmenené: 

26 nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1022/2013 z 22. októbra 2013, ktorým sa mení 
nariadenie (EÚ) č. 1093/2010, ktorým sa zriaďuje Európsky orgán dohľadu (Európsky orgán pre 
bankovníctvo), pokiaľ ide o poverenie Európskej centrálnej banky osobitnými úlohami podľa nariadenia 
Rady (EÚ) č. 1024/2013 (Ú. v. EÚ L 287, 29.10.2013, s. 5), 

27 smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2014/17/EÚ zo 4. februára 2014 o zmluvách o úvere pre 
spotrebiteľov týkajúcich sa nehnuteľností určených na bývanie a o zmene smerníc 2008/48/ES 
a 2013/36/EÚ a nariadenia (EÚ) č. 1093/2010 (Ú. v. EÚ L 60, 28.2.2014, s. 34), 

28 smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2014/59/EÚ z 15. mája 2014, ktorou sa stanovuje rámec pre 
ozdravenie a riešenie krízových situácií úverových inštitúcií a investičných spoločností a ktorou sa mení 
smernica Rady 82/891/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/24/ES, 2002/47/ES, 
2004/25/ES, 2005/56/ES, 2007/36/ES, 2011/35/EÚ, 2012/30/EÚ a 2013/36/EÚ a nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 190), 

29 nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 806/2014 z 15. júla 2014, ktorým sa stanovujú 
jednotné pravidlá a jednotný postup riešenia krízových situácií úverových inštitúcií a určitých investičných 
spoločností v rámci jednotného mechanizmu riešenia krízových situácií a jednotného fondu na riešenie 
krízových situácií a ktorým sa mení nariadenie (EÚ) č. 1093/2010 (Ú. v. EÚ L 225, 30.7.2014, s. 1), 

30 s výnimkou jej hlavy III a IV: 

smernicou Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/2366 z 25. novembra 2015 o platobných službách 
na vnútornom trhu, ktorou sa menia smernice 2002/65/ES, 2009/110/ES a 2013/36/EÚ a nariadenie (EÚ) 
č. 1093/2010, a ktorou sa zrušuje smernica 2007/64/ES (Ú. v. EÚ L 337, 23.12.2015, s. 35). 
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31 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 zo 4. júla 2012 o mimoburzových 
derivátoch, centrálnych protistranách a archívoch obchodných údajov (Ú. v. EÚ L 201, 27.7.2012, s. 1) 
a podľa potreby aj príslušné opatrenia úrovne 2,  

zmenené: 

32 nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 z 26. júna 2013 o prudenciálnych 
požiadavkách na úverové inštitúcie a investičné spoločnosti a o zmene nariadenia (EÚ) č. 648/2012 
(Ú. v. EÚ L 176, 27.6.2013, s. 1), 

33 smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2014/59/EÚ z 15. mája 2014, ktorou sa stanovuje rámec pre 
ozdravenie a riešenie krízových situácií úverových inštitúcií a investičných spoločností a ktorou sa mení 
smernica Rady 82/891/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/24/ES, 2002/47/ES, 
2004/25/ES, 2005/56/ES, 2007/36/ES, 2011/35/EÚ, 2012/30/EÚ a 2013/36/EÚ a nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 190), 

34 nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 z 15. mája 2014 o trhoch s finančnými 
nástrojmi a ktorým sa mení nariadenie (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 84) a podľa 
potreby aj príslušnými opatreniami úrovne 2,  

zmeneným: 

35 nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/1033 z 23. júna 2016, ktorým sa mení nariadenie 
(EÚ) č. 600/2014 o trhoch s finančnými nástrojmi, nariadenie (EÚ) č. 596/2014 o zneužívaní trhu 
a nariadenie (EÚ) č. 909/2014 o zlepšení vyrovnania transakcií s cennými papiermi v Európskej únii 
a o centrálnych depozitároch cenných papierov (Ú. v. EÚ L 175, 30.6.2016, s. 1), 

36 smernicou Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/849 z 20. mája 2015 o predchádzaní využívaniu 
finančného systému na účely prania špinavých peňazí alebo financovania terorizmu, ktorou sa mení 
nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 a zrušuje smernica Európskeho parlamentu 
a Rady 2005/60/ES a smernica Komisie 2006/70/ES (Ú. v. EÚ L 141, 5.6.2015, s. 73). 

37 nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/2365 z 25. novembra 2015 o transparentnosti 
transakcií financovania prostredníctvom cenných papierov a opätovného použitia a o zmene nariadenia 
(EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 337, 23.12.2015, s. 1), pokiaľ ide o úverové inštitúcie. 

38 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 z 26. júna 2013 o prudenciálnych 
požiadavkách na úverové inštitúcie a investičné spoločnosti a o zmene nariadenia (EÚ) č. 648/2012 
(Ú. v. EÚ L 176, 27.6.2013, s. 1) a podľa potreby aj príslušné opatrenia úrovne 2,  

zmenené: 

39 nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/2395 z 12. decembra 2017, ktorým sa mení 
nariadenie (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o prechodné dojednania na zmiernenie vplyvu zavedenia IFRS 9 
na vlastné zdroje a vplyvu zaobchádzania s veľkou majetkovou angažovanosťou v prípade expozícií voči 
niektorým subjektom verejného sektora denominovaných v domácej mene ktoréhokoľvek členského štátu 
(Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 27), 

40 nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/2401 z 12. decembra 2017, ktorým sa mení 
nariadenie (EÚ) č. 575/2013 o prudenciálnych požiadavkách na úverové inštitúcie a investičné 
spoločnosti (Ú. v. EÚ L 347, 28.12.2017, s. 1), 

41 nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/630 zo 17. apríla 2019, ktorým sa mení nariadenie 
(EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o minimálne krytie strát pri problémových expozíciách (Ú. v. EÚ L 11, 
25.4.2019, s. 4). 
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42 S výnimkou jej hlavy V: 
smernica Európskeho parlamentu a Rady 2013/36/EÚ z 26. júna 2013 o prístupe k činnosti úverových 
inštitúcií a prudenciálnom dohľade nad úverovými inštitúciami a investičnými spoločnosťami, o zmene 
smernice 2002/87/ES a o zrušení smerníc 2006/48/ES a 2006/49/ES (Ú. v. EÚ L 176, 27.6.2013, s. 338) 
a podľa potreby aj príslušné opatrenia úrovne 2,  

zmenená: 

43 smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2014/59/EÚ z 15. mája 2014, ktorou sa stanovuje rámec pre 
ozdravenie a riešenie krízových situácií úverových inštitúcií a investičných spoločností a ktorou sa mení 
smernica Rady 82/891/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/24/ES, 2002/47/ES, 
2004/25/ES, 2005/56/ES, 2007/36/ES, 2011/35/EÚ, 2012/30/EÚ a 2013/36/EÚ a nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 190). 

44 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/49/EÚ zo 16. apríla 2014 o systémoch ochrany vkladov 
(prepracované znenie) (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 149). 

45 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/59/EÚ z 15. mája 2014, ktorou sa stanovuje rámec pre 
ozdravenie a riešenie krízových situácií úverových inštitúcií a investičných spoločností a ktorou sa mení 
smernica Rady 82/891/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/24/ES, 2002/47/ES, 
2004/25/ES, 2005/56/ES, 2007/36/ES, 2011/35/EÚ, 2012/30/EÚ a 2013/36/EÚ a nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 190), 
a podľa potreby aj príslušné opatrenia úrovne 2,  

zmenená: 

46 smernicou Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/2399 z 12. decembra 2017, ktorou sa mení 
smernica 2014/59/EÚ, pokiaľ ide o postavenie nezabezpečených dlhových nástrojov v hierarchii 
konkurzného konania (Ú. v. EÚ L 345, 27.12.2017, s. 96). 

47 Pokiaľ ide o ustanovenia uplatniteľné na úverové inštitúcie a s výnimkou článkov 34 až 36 a jej hlavy III: 
smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/65/EÚ z 15. mája 2014 o trhoch s finančnými nástrojmi, 
ktorou sa mení smernica 2002/92/ES a smernica 2011/61/EÚ (prepracované znenie) (Ú. v. EÚ L 173, 
12.6.2014, s. 349) a podľa potreby aj príslušné opatrenia úrovne 2,  

zmenená: 

48 nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 909/2014 z 23. júla 2014 o zlepšení vyrovnania 
transakcií s cennými papiermi v Európskej únii, centrálnych depozitároch cenných papierov a o zmene 
smerníc 98/26/ES a 2014/65/EÚ a nariadenia (EÚ) č. 236/2012 (Ú. v. EÚ L 257, 28.8.2014, s. 1), 

49 smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2016/1034/ES z 23. júna 2016, ktorou sa mení a dopĺňa 
smernica 2014/65/ES o trhoch s finančnými nástrojmi (Ú. v. EÚ L 175, 30.6.2016, s. 8). 

50 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 909/2014 z 23. júla 2014 o zlepšení vyrovnania 
transakcií s cennými papiermi v Európskej únii, centrálnych depozitároch cenných papierov a o zmene 
smerníc 98/26/ES a 2014/65/EÚ a nariadenia (EÚ) č. 236/2012 (Ú. v. EÚ L 257, 28.8.2014, s. 1),  

zmenené: 

51 nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/1033 z 23. júna 2016, ktorým sa mení nariadenie 
(EÚ) č. 600/2014 o trhoch s finančnými nástrojmi, nariadenie (EÚ) č. 596/2014 o zneužívaní trhu 
a nariadenie (EÚ) č. 909/2014 o zlepšení vyrovnania transakcií s cennými papiermi v Európskej únii 
a o centrálnych depozitároch cenných papierov (Ú. v. EÚ L 175, 30.6.2016, s. 1). 
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Právne predpisy uplatniteľné na činnosť a kontrolu úverových inštitúcií a na prevenciu systémového rizika pri 
platobných systémoch a systémoch zúčtovania a dodania cenných papierov 

52 Pokiaľ ide o ustanovenia uplatniteľné na úverové inštitúcie: 
nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 z 15. mája 2014 o trhoch s finančnými 
nástrojmi a ktorým sa mení nariadenie (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 84),  

zmenené: 

53 nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/1033 z 23. júna 2016, ktorým sa mení nariadenie 
(EÚ) č. 600/2014 o trhoch s finančnými nástrojmi, nariadenie (EÚ) č. 596/2014 o zneužívaní trhu 
a nariadenie (EÚ) č. 909/2014 o zlepšení vyrovnania transakcií s cennými papiermi v Európskej únii 
a o centrálnych depozitároch cenných papierov (Ú. v. EÚ L 175, 30.6.2016, s. 1). 

54 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/2365 z 25. novembra 2015 o transparentnosti 
transakcií financovania prostredníctvom cenných papierov a opätovného použitia a o zmene nariadenia 
(EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 337, 23.12.2015, s. 1), pokiaľ ide o úverové inštitúcie. 

55 S výnimkou jej hlavy III a IV: 
smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/2366 z 25. novembra 2015 o platobných službách 
na vnútornom trhu, ktorou sa menia smernice 2002/65/ES, 2009/110/ES a 2013/36/EÚ a nariadenie 
(EÚ) č. 1093/2010, a ktorou sa zrušuje smernica 2007/64/ES (Ú. v. EÚ L 337, 23.12.2015, s. 35) a podľa 
potreby aj príslušné opatrenia úrovne 2.“   
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VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2020/27 

z 13. januára 2020, 

ktorým sa odkladá dátum skončenia platnosti schválenia propikonazolu na použitie v biocídnych 
výrobkoch typu 8 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 528/2012 z 22. mája 2012 o sprístupňovaní biocídnych 
výrobkov na trhu a ich používaní (1), a najmä na jeho článok 14 ods. 5, 

po porade so Stálym výborom pre biocídne výrobky, 

keďže: 

(1) Účinná látka propikonazol bola zaradená do prílohy I k smernici Európskeho parlamentu a Rady 98/8/ES (2) na 
použitie v biocídnych výrobkoch typu 8, a podľa článku 86 nariadenia (EÚ) č. 528/2012 sa preto považuje za 
schválenú podľa uvedeného nariadenia, ak sú splnené špecifikácie a podmienky stanovené v prílohe I k uvedenej 
smernici. 

(2) Platnosť schválenia propikonazolu na použitie v biocídnych výrobkoch typu 8 uplynie 31. marca 2020. V súlade 
s článkom 13 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 528/2012 bola 1. októbra 2018 predložená žiadosť o obnovenie schválenia 
propikonazolu. 

(3) Fínsky hodnotiaci príslušný orgán 8. februára 2019 informoval Komisiu o svojom rozhodnutí podľa článku 14 
ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 528/2012, že je potrebné úplné hodnotenie žiadosti. Podľa článku 8 ods. 1 nariadenia (EÚ) 
č. 528/2012 je hodnotiaci príslušný orgán povinný vykonať úplné hodnotenie žiadosti do 365 dní od jej validácie. 

(4) Hodnotiaci príslušný orgán môže v súlade s článkom 8 ods. 2 uvedeného nariadenia podľa potreby požiadať 
žiadateľa o poskytnutie dostatočných údajov na vykonanie hodnotenia. V takom prípade sa lehota 365 dní 
pozastaví na obdobie, ktoré nesmie presiahnuť celkový počet 180 dní, ak si charakter požadovaných informácií 
alebo výnimočné okolnosti nevyžiadajú dlhšie pozastavenie. 

(5) Európska chemická agentúra (ďalej len „agentúra“) do 270 dní od prijatia odporúčania hodnotiaceho príslušného 
orgánu vypracuje v súlade s článkom 14 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 528/2012 stanovisko k obnoveniu schválenia 
účinnej látky a predloží ho Komisii. 

(6) Z dôvodov, na ktoré žiadateľ nemá vplyv, tak platnosť schválenia propikonazolu na použitie v biocídnych výrobkoch 
typu 8 pravdepodobne uplynie pred prijatím rozhodnutia o obnovení jeho schválenia. Preto je vhodné dátum 
uplynutia platnosti schválenia propikonazolu na použitie v biocídnych výrobkoch typu 8 odložiť na obdobie 
postačujúce na preskúmanie žiadosti. 

(7) Keďže propikonazol je v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 (3) klasifikovaný ako 
reprodukčne toxická látka kategórie 1B, a preto spĺňa kritérium vylúčenia stanovené v článku 5 ods. 1 písm. c) 
nariadenia (EÚ) č. 528/2012, po ďalšej diskusii s členskými štátmi sa považuje za vhodné odložiť dátum uplynutia 
platnosti schválenia na kratšie obdobie. Preto sa navrhuje predĺžiť platnosť schválenia do 31. marca 2021. 

(8) Bez ohľadu na dátum skončenia platnosti schválenia sa propikonazol môže aj naďalej používať v biocídnych 
výrobkoch typu 8, ak sú splnené špecifikácie a podmienky stanovené v prílohe I k smernici 98/8/ES, 

(1) Ú. v. EÚ L 167, 27.6.2012, s. 1. 
(2) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 98/8/ES zo 16. februára 1998 o uvádzaní biocídnych výrobkov na trh (Ú. v. ES L 123, 

24.4.1998, s. 1). 
(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 zo 16. decembra 2008 o klasifikácii, označovaní a balení látok a zmesí, 

o zmene, doplnení a zrušení smerníc 67/548/EHS a 1999/45/ES a o zmene a doplnení nariadenia (ES) č. 1907/2006 (Ú. v. EÚ L 353, 
31.12.2008, s. 1). 
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PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Dátum skončenia platnosti schválenia propikonazolu na použitie v biocídnych výrobkoch typu 8 sa odkladá na 
31. marca 2021. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

V Bruseli 13. januára 2020  

Za Komisiu 
predsedníčka 

Ursula VON DER LEYEN     
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KORIGENDÁ 

Korigendum k vykonávaciemu rozhodnutiu Komisie (EÚ) 2019/2166 zo 16. decembra 2019, ktorým 
sa mení vykonávacie rozhodnutie 2014/908/EÚ, pokiaľ ide o zahrnutie Srbska a Južnej Kórey do 
zoznamov tretích krajín a území, ktorých požiadavky v oblasti dohľadu a regulácie sa považujú za 
rovnocenné na účely zaobchádzania s expozíciami v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a 

Rady (EÚ) č. 575/201 

(Úradný vestník Európskej únie L 328 z 18. decembra 2019) 

Na strane 88 v nadpise prílohy III:  

namiesto: 

„PRÍLOHA III“ 

‚‚PRÍLOHA III 

Zoznam tretích krajín a území na účely článku 5 (úverové inštitúcie a investičné spoločnosti)’ 

má byť: 

„PRÍLOHA III“ 

‚‚PRÍLOHA V 

Zoznam tretích krajín a území na účely článku 5 (úverové inštitúcie a investičné spoločnosti)’ 

.   
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